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[RUSSIAN TEXT —TEXTE RUSSE]

ME}K£yHAPO£Hblft I1AKT OB 3KOHOMHMECKHX, COUHAJ1B- 
HBIX H KyjlbTYPHblX I1PABAX

B nacTonmeM FlaKxe rocyflaperaa,
BO BHHManne, HTO B COOTBCTCTBHH c npiinminaMH, npOBOsrna- 

VcxaBOM OpraHH3aimH O6i>eflHHeHHwx Haimft, npHanaHHe aocTOHH- 
CTBa, npncymero BCCM HjienaM HenoBenecKOH CBMBH, H pasiiux H Heon>eMjieMbix 
npas HX HBJiHercH ocHOBofi CBo6oflbi, cnpaBeflJiHBOCTH H Bceo6iu.ero Mupa,

npHSHaBan, HTO 3TH npaea BbiTeicaiOT H3 npHcyruero nejioBeiecKofi; JIHHHOCTH
flOCTOHHCTBa,

npH3H3BaH, ITO corjiacHO BceoGmeft aeicjiapamtH npas qejioBCKa Hflean CBO- 
GoflHofi HejiOBeiecKoâ JIHMHOCTH, cBoôoflHoft OT cpaxa H nyacflw, MO^CCT GtiTt ocy- 
mecTBjien TOJibKo, ccjiH 6y^yT cosflaHM TaKHe ycjioBHH, npn KOTOPWX Ka»Ai>i8 MO- 
acex nojib3OBaTbCH CBOHMH aKOHOMimecKHMH, counanBHbiMH H KyjibTypHbiMH npa-
BaMH, T3K MC6 K3K H CBOHMH rpaJKflaHCKHMH H nOJIHTHICCKHMH HpaBaMH,

npHHHMaa BO BHHMaHne, HTO no VcTasy Oprannsaunn OôteflHHeHHbix HauHii 
rocyaapcxBa oGaaanbi noompaTb Bceoômee yBaacenne H coÔJiiOfleHHe npas H CBO-

BO BHHMaHne, «TO KaacflbiH OTflenbHbiË qejioBCK, HMCH
TH B OTHOIIieHHH flpyTHX JHOflCH H TOFO KOJlJICKTHBa, K KOTOpOMy OH

bCH noompeHHH H co6jiK)fleHHa npaB, npiisnaBaeMbix B nacTo- 
IlaKTe, 

corjiaïuaioTCH o

HACTB I
Cmambn 1. 1. Bee napoflbi HMCIOT npaso na caMoonpeaeneHHe. B cnjiy 

3Toro npasa OHH CBOÔoflno ycTaHaBJiHBaroT CBOH nojiHTHqecKHH CTaTyc H CBOÔOA- 
HO o6ecneHHBaK>T csoe 3KOHOMHnecKoe, counanbHoe H KyjibTypnoe pasBUTne.

2. Bce napoflbi AJIH aocTHaceHHH CBOHX uenefi MoryT CBCÔO^HO pacnopn- 
acaxbCH CBOHMH ecTecTBCHHbiMH GoraTCTBaMH H pecypcaMH 6ea ymepôa win KaKnx- 
nn6o oÔHsaTejibCTB, BbixeKaroiimx HS MeacaynapoflHoro 3KOHOMHiecKoro coxpya- 
HHHecTBa, ocHOBaHHoro na npHHunne BsaHMHoô Bbiroflbi, H H3 
npasa. HH O^HH napoa HH B KOCM cjiynae ne Moacex 6wxb JIHHICH 
eMy cpeflCTB cymecxBOBaHHH.

3. Bce ynacTsyiomne B nacToameM IlaKTe rocyaapCTBa, B TOM HHCJIC TC, KO- 
Topwe necyT OTseTCTBCHHocTb sa ynpaBJieHHe necaMoynpaBJiHiomHMHCH H noa-
OnCIHblMH TCPPHTOPHHMH, flOJtaCHbl B COOTBCTCTBHH C IIOJIOJKeHHHMH YcTaBa Op-

OGieflKHeBHbix Haunô noompaTb ocymecTEnenne npasa Ha 
H ysaacaTb STO npaso.

HACTb II

Cmambfi 2. 1. Kaxcaoe yqacTByromee B nacTonmeM FTaKTe rocyflapcTBO
B HHflHBHayajlbHOM IIOpHflKe H B HOpHflKe MCaCflyHapOflHOH nOMOUJH H

B HacTHocTH B sKOHOMHqecKoft H TexHH^ecKOH oôJiacTHX, npa-
Vol.993, 1-I4531
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HHTb B MaKCHMajibHbix npcflejiax HMeiomHxca pecypcoB Mepw K xoMy, «ixo6bi o6ec- 
neiHXb nocxeneHHO nojiHoe ocymecxBjieHHe npHSHasaeMbix B HacxoameM ITaKTe 
npas BCCMH HafljieacamHMH cnocoôaMH, BKjinma, B lacxnocxH, npuHaxne saKOHO- 
flaxejibHbix Mep.

2. yiacTByiomHe B HacxoameM IlaKTe rocyaapcxsa oGasyioxca rapanxHpo- 
aaxb, HTO npasa, npoBosrjiainennwe B HacxoameM IlaKTe, 6yayr ocymecxsjiaxbca 
6es KaKoô 6w TO HH 6wjio .znîCKpHMHHauHH, naic-TO B OXHOUICHHH pacu, osexa KO- 
3KH, nojia, asbiica, pejiHFHH, nojiHTHHCCKHX HUH HHbix yôeacfleHHfi:, naiiHOHajibHoro
HJIH COIlHaiIbHOrO npOHCXOJKfleHHH, HMymeCTBCHHOrO nOJIOMCCHHH, pOaCflCHHH HJIH 
HHOrO OÔCTOflTCJIbCTBa.

3. PasBHBaiomHeca cxpaHW Moryr c HaMJiexamHM yieTOM npas lejiOBeica H 
CBoero HapoflHoro xoaaftcxBa onpeaejiaxb, B KaKofl Mepe OHH ôyayx rapanxHpo- 
Baxb npH3HaBaeMbie B nacxoameM ITaKxe 3KOHOMHqecKne npasa JIHUBM, ne HBJIH- 

HX
CmambH 3. YHacxByioinHe B nacxonmeM Ilaicxe rocyaapcxBa 

o6ecneiHXb paanoe ana MyacnHH H xemiinn npaso nojibaoBamiH BCCMH SKOHOMH- 
«iecKHMH, coiinajibHbiMH H KynbxypHbiMH npasaMH, npeflycMOTpeHHWMH B nacxoa- 

riaKxe.
CmambH 4. yqacxByromne B nacxoameM ITaKxe rocyaapcxBa 

HXO B oTHoiueHHH nojibsoBaHHH xcMn npasaMH, Koxopwe TO HUH HHoe rocygapcxBo 
oôecneiHBaeT B cooTBexcTBHH c nacxoaiuHM IlaKTOM, STO rocyaapcTBo MOJKCT 
ycTanaBJiHBaxb xojibKO xaKue orpaniweHHa SXHX npas, Koxopwe onpeaejiaioxca
33KOHOM, H TOJIbKO HOCTOJlbKy, HOCKOJIbKy 3TO COBMCCTHMO C HpHpOflOH yK33aH- 
HblX npaB, H HCKJHOHHTejIbHO C UCJIblO CHOCOOCTBOBaXb OÔIUCMy ÔJiarOCOCXOaHHK)
B fleMOKpaxHiecKOM oômecxse.

Cmamba 5. 1. HHHXO B HacxoameM IlaKTe ne MOMCCT TOJiKosaxbca nan 
osHanaiomee, HTO KaKoe-jinoo rocyaapcTBO, KaKaa-jin6o rpynna HJIH KaKoe-jin6o 
JIHIJO HMceT npaBO sanHMaTbca KaKOô 6w TO HH 6wno aeaxejibHocxbio HJIH cosep- 
maTb Kaicne 6w TO HH 6wjio fleficxBHa, HanpaBJieHHwe Ha ynHixoaceHHe JIHDOWX 
npas HJIH cBo6ofl, npnsHaHHbix B HacxoameM EEaKTe, HJIH na orpaHHieHHe HX B 
6ojib)iieH Mepe, HCM npeaycMaTpHBaeTca B HacxoamcM HaKxe.

2. HHKaKoe orpanHienne HJIH yMajienne KaKHx 6w xo HH ôbijio OCHOBHWX 
npas lejioBCKa, npHSHasaeMbix HJIH cymecxByiomnx B KaKoft-jiH6o CTpane B cnjiy 
saKona, KOHBCHUHH, npasHJi HJIH oobiiaes, ne flonycKaexca HOA XCM npeflJioroM, 
ixo B HacToameM ITaKxe ne npH3Haioxca xaKHe npasa HJIH qxo B HCM OHH npHsna-
HJXCa B MCHblIICM OÔlCMe.

HACTb III

Cmambx 6. 1. YiacxByiomHe B HacToameM IlaKxe rocy^apcxsa npHsnaiox 
npaso na xpya, Koxopoe BKjiioqaex npaso Kaacfloro «jejiOBCKa Ha nony^enne BOS- 
MoacHocxH sapaôaxbmaxb ce6e na acnanb TpyflOM, Koxopbifi OH CBOOOAHO 
Bbi6npaex HJIH na Koxopbio OH CBo6o«HO corjiamaexcn, H npegnpHMyx, nafljie- 
acamne iiiarn K o6ecneieHHio axoro npasa.

2. Mepw, Koxopwe aojiacHw 6wxb npHHaTbi yqacxByiomHMH B HacxoameM 
IlaKxe rocyaapcTBaMH B rjenax nojiHoro ocymecxBjieHHH axorô npasa, BKJHOiaioT 
nporpaMMbi npo4>eccHOHajibHO-xexHH«iecKoro oôyHCHHa H HOOTOXOEKH, nyTH H MC- 

flocxHHceHHa HcyKJioHHoro 3KOHOMH«iecKoro, counajibHoro H Kyjibxypnoro

Vol. 993, 1-14531



1976 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 37

pasBHxna H nojiHofi npoH3BOflHxejibHOH saHHTDCTH B ycjioBHHX, rapaHXHpyiomHX 
ocHOBHbie nojiHXHiiecKHe H 3KOHOMHiecKHe CBOOO^W

Cmambn 7. YiacxByiomHe B nacxoameM FlaKxe rocyaapcxBa npHsnaiox 
npaso Kaacfloro na cnpasefljinBbie H ÔJiaronpnaxHbie ycjiOBtia xpyna, BKJHonaa, B
HaCXHOCXH:

a) BOSHarpajKflemie, ooecneTOBaiomee, KaK MHHHMyM, BCCM xpynamHMca:
i) cnpaBefljiHByio sapnjiaxy H paanoe BosnarpaacfleHHe sa xpyzi paBHoa uen- 

i HOCXH 6es Kanoro 6w xo HH GWJIO pasjiHHHa, npaneM, B lacxnocxH, »en- 
mHHaM flOJiacHbi rapaaxHpoBaxbCH ycjiOBHH xpyaa ne xy»e xex, KOXO- 
PWMH nojibayioxca MyacqHHbi, c paBHofi nnaxofi sa pasHbifi xpya; 

ii) yaoBjiexBopHxenbHoe cymecxBOBaHne gjia HHX caMHx H HX ceMeft B coox- 
BCXCXBHH c nocxaHOBJieHHHMH HacxoHmero HaKxa;

b) ycjiOBHH pa6oxw, oxEenaromae xpe6oB3HHHM 6esonacHOCXH H rurHCHbi;
c) oflHHaKOByro ^JIH BCCX BOSMOHcnocxb npoflBHHceHHH B paGoxe na cooxBexcxsy- 

K>mne oojiee BbicoKHe cxyneHH HCKjnoinxejibHO na ocHOBaHHH xpyflOBoro cxa- 
aca H KBajin(|)HKamiH;

d) oxflbix, aocyr n paayMHoe orpanaqcHHe pa6oqero BPCMCHH H onjianHBaeMbiS 
nepnoflHiecKHo oxnycK, paBHo KaK H BosHarpaayieHHe sa npasflnninbie ana.

CmambH 8. I.' yqacxByromae B nacxoameM ElaKxe rocyflapcxea ooaayrox- 
ca ooecneqnxb:
a) npaso Kaacaoro lenoeeKa cosaaBaxb OJIH ocymecxBjienHH H saiimxw CBOHX 3KO- 

HOMHHCCKHX H couHajibHbix HHxepccoB npo|)eccHOHajTbHbie corosbi H Bcxynaxb 
B xaKOBbie no csoeMy Bbioopy npa eflHHCXBCHHOM ycxtoBHH co6jiK>fleHHH 
npaBuji cooxBexcxsyiomefi oprannaauHH. FTojibsoBaHHe yKasanHWM npaBOM 
HC nofljie»CHx HHKaKHM orpaHHienHHM KpoMe xex, Koxopue npeaycMaxpH-
BaiOXCfl 33KOHOM H KOXOpblC HCOOXOflHMbl B flCMOKpaXOTeCKOM oGmCCXBC B HH-
xepecax rocyaapcxBCHHoK ôesonacnocxH HJIH oômecxBCHHoro nopaflKa HJIH 
fljia orpaacflCHHa npas H CBOÔOA apyrnx;

b) npaso npo^eccHOHajibHbix COIOSOB o6pasoBWBax£> HauHonajibHbie 
HJIH KOH<J>eflepauHH H npaso 3x«x nocjieMHHx ocHOBbmaxb 
npo^)eccHOHajibHbie opraHHsauHH HJIH npHcoenHHaxbca K

c) npaso npo<i)eccHOHajibHbix COIOSOB 4>yHKUHOHHpOBaxb GecnpenaxcxBeHHO 6es 
KaKHx-jra6o orpaHHieHHo KPOMB xex, Koxopwe npeaycMaxpHsaioxca saKOHOM 
H Koxopbie neo6xoflHMbi B flCMOKpaxHiecKOM oôinecxBC B HHxepecax rocyaap- 
CXBCHHOH ôesonacHOcxH HJIH oômecxBCHHoro nopaflKa HJIH JJJIH orpaacaeHna 
npas H CBo6ofl apyrnx;

d) npaso na saGacxoBKH npn ycjiOBHH ero ocymecxBjieHHa B COOXBBXCXBHH c saKO- 
naMH Kaacfloft cxpanw.
2. Hacxoamaa cxaxba ne npenaxcxsyex BBCfleHHio saKOHHbix orpaHHieHHH 

nojib3OBaHHa SXHMH npasaMH ana JIHU,, Bxoflamnx B cocxas BoopyacenHbix CHJI, no- 
JIHUHH HJIH aflMHHHcxpauHH rocyjjapcxBa.

3. HHHTO B Hacxoamefl cxaxbe ne aaex npasa rocyaapcxsaM, ynacxByiomHM 
B KOHBBHUHH Me»cflyHapoflHOH opraHHsauHH xpyfla 1948 roaa oxHocnxejibHO CBO- 
6oflbi accouHauna H samnxw npasa Ha opraHHsauHto, npnHHMaxb saKOHoaa- 
xejibHbie aKXbi B yinepo rapanxaaM, npeaycMaxpHBaeMWM B yKasanHOfi KOHBCH- 
UHH, HJIH npHMCHaxb 33KOH xaKHM oôpasoM, ixoébi HaHOCHJica ymep6 3XHM rapan- 
xnaM.

Vol. 993, 1-14531
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CmambH 9. ViacxByiomHe B HacxoHiueM Haicxe rocyaapcxBa npHsnaiox 
npaso Kaacfloro icnoBCKa Ha counanbHoe o6ecneqeHne, BKnroiaH coiniajibHoe cxpa-
XOBaHHC.

CmambH 10. yiacxBytoiinie B HacxoflmeM IlaKTe rocyaapcxsa npnsnaiox, 
ITO:

1. CeMbe, HBjiHiomeHCH ecxecxBCHHOH H OCHOBHOH îmeHKOH oômecxBa, aoji- 
>KHbi npeflocxaBJiHXbCH no BO3MOJKHOCXH caMaH urapoKas oxpana H noMomt, B oco- 
6eHHOCxH npn ee oGpasosanHH H noica na ee oxBexcxBeHHocxn JIOKHX saôoxa o ne- 
caMocxoaxejibHbix aexax H HX BocnnxanHH. Bpan aojiacen saKJiioiaxbCH no CBo6oa- 
HOMy corjiacHK) BcxynaiouiHX B 6paK.

2. OcoGaa oxpana aonJKHa npeaocxaBxiHXbCH MaxepHM B xenetrae paayMHoro 
nepuofla ao H nocne poaos. B xeienne axoro nepHO^a paôoxaiomHM MaxepaM aon- 
acen npeAocxaBJiHXbCH onjiaiHBaeMWfi oxnycK c aocxaxoHHWMH noco6HHMH no 
coiiaajibHOMy oôecneieHHio.

3. Ocoôbie Mepbi oxpanbi H noMomn AOJIMCHW npHHHMaxbca B OXHOUICHHH 
BCCX aexeâ H noapocxKOB 6es Kaicoft 6bi xo HH ôbijio flHCKpuMHHauHH no 
ceMCHHoro npoHcxoacaeHHH HJIH no HHOMy npH3HaKy. flexn H noflpocxKH 
6bixb saniHuieHbi ox 3KOHOMHqecKOfl H coimajibHoS 3KcnnyaxauHH.
HX Xpyfla B OÔJiaCXH, BpeAHOft flJM HX HpaBCXBCHHOCXH H 3AOpOBbH HJIH OnaCHOË 
flJIH »CH3HH HJIH MOrymCH nOBpeflHXb HX HOpMajIbHOMy paSBHXHK), AOJiaCHO ÔblXb
HaKasyeMo no saicony. KpoMe xoro, rocyaapcxBa aoji»CHbi ycxanoBHXb sospa- 
cxHbie npeflejibi, nnace Koxopwx nojibsosaHHe nnaxnbiM aexcKHM xpyaoM aanpe- 
maexca H Kapaexca

CmambH 11. 1. YqacxByiomHe B HacxoameM OaKxe rocyaapcxBa npns- 
naiox npaso Kaacaoro na flocxaxoHHbiii acHSHCHHbiH yposenb ZUIH nero H ero ceMbH, 
BKJiiOHaiomHH flocxaxoHHoe nnxaHHe, op^mpy H «Hjinme, H na nenpepbiBHoe yjiyq- 
uieane ycjioBHft acnsHH. rocyaapcxBa-ynacxKHKH npnMyx naAJieacamHe Mepbi K 
oôecneieHHK) ocymecxBjieHHH sxoro npasa, npHSHasaa Baacnoe snaieHHe B SXOM 
oxHonieHHH MeHCflynapOAHoro coxpyflHHqecxBa, ocHOBannoro na CBOÔOAHOM 
corjiacHH.

2. YiacxByiomHe B HacxoameM IlaKxe rocynapcxBa, npHsnasaa OCHOBHOC
npaso Kaacfloro lejiOBeica na CBoôoay ox rojioAa, flOJKKHbi npnnHMaxb neo6xoflH-
Mwe Mepbi HHflHBHflyanbHo H B nopHflKe McacflyHapoflHoro coxpyAHHiecxsa, BKJIIO-
laiomne npoEcaenne KOHKpexHbix nporpaMM, MJIH xoro ixoôw:
à) yjiyquiHXb Mexoflbi nponssoflcxsa, xpanenHa H pacnpeaejieHHH npoflyKxos nn-

xaHHH nyxeM mapoKoro HcnojibsoBanHH xexHHqecKHx H Hayqnwx snaHHft, pac-
npocxpaneHHH 3HaHHô o npHHujinax nnxaHHH H ycoBepuieHCXBOsaHHH HJIH pe-
4>opMbi arpapnbix CHCXCM xaKHM o6pa30M, qxo6w AocxHrnyxb Hanôojiee
3$èeKXHBHOrO OCBO6HHH H HCHOJIbSOBaHHH npHpOflHWX pCCypCOBJ H

b) o6ecneiHXb cnpaBCflJiHBoe pacnpeaejieHHe MHPOBWX sanacoB npoflOBOJibcxBHH 
B COOXBCXCXBHH c noxpeÔHOcxHMH H c yiexoM npo6jieM cxpaH KaK HMnopxnpy- 

xax H 3KcnopxnpyiomHx nnmeBbie npoayKXbi.
CmambH 12. 1. YiacxByiomHe B HacxoameM IlaKxe rocyflapcxsa npn- 

snaiox npaso Kaacfloro nenoBCKa na naHBbiciiiHH aocxHJKHMbiH yposenb 4>H3Hie- 
CKoro H ncHXHiecKoro saopOBbH.

2. Mepw, Koxopwe aojiacHbi 6bixb npHHaxbi yiacxsyiomHMH B nacxoameM 
IlaKxe rocyAapcxsaMH AJIH nojinoro ocymecxBjieHHH sxoro npasa, BKjnomarox MC-
POnpHHXHH, HCOÔXOflHMbie
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a) oôecneieHHfl coKpamenHH MepxBOpo>K,n;aeMOcxH H flexcKofi CMBPXHOCXH H 
pOBoro pa3BHXH» pe6cHKa;

b) yjiynmeHHH BCCX acneicxoB rarncHti Bnemnefl cpeflbi H rarncHbi xpyna B
npOMbllUJICHHOCXH;

c) npeflynpeacfleHHH H jieieuHH snHflCMHHecKHX, 3HflCMHqecKHX, npotfreccno- 
uanbHbix H HHbix ôojiesHCH H ôopbôbi c HHMH;

d) cosaaHHH ycjiOBHft, Koxopwe oÔecneHHBajiH 6bi BCCM Me^HUHHCKyio noMomb H 
MeflHHHHCKHH yxofl B cjiyiae ÔOJICSHH.
Cmambfi 13. 1. YiacTByiomHe B nacTOHmeM IlaKTe rocyaapcxBa npa- 

3HaioT npaso Kaxaoro qeJioseKa na oôpasosaKHe. OHH corjiainaioTCH, ITO 
oôpasoBanne aonacno 6biTb HanpasjieHO na nojinoe pasBurne qeJiOBeqecKOâ 
ITH^HOCTH H cosHaHHH ce flocTOHHCTBa H flOJKKHo yKpenjiHTb yBaaceHHe K npasaM 
«lenoBeKa H ocHOBHbiM CBOÔOflaM. OHH aajiee corjiamaioTca B TOM, «TO oGpaao- 
Banne flonacHO aaxb BosMoacnocTb sceM 6biTb nojieanbiMH ynacxHMKaMH 
HOFO oômecTBa, cnocoôcTBOBaTb BaaHMonoHHMaHiiio, TepnnMocTH H

BC6MH HaHHHMH H BCCMH paCOBbIMH, 3THHHeCKHMH H peJlHFHOSHblMH
H coaencTBOBaTb paôoxe OpraHH3auHH Oo^eflKHCHKbix Haiinfi no

2. YiacTsyrouiHe B HacTOHmeM IlaKTe rocyaapcTBa npHsaaioT, qxo fljia noji- 
HOFO ocymecTBneHHH axoro npasa:
a) HaianbHoe oôpasosaHae flOJiJKHO ôwxb oOHaaxejibHbiM H 6ecnjiaTHWM SJIH 

Bcex;
b) cpeflnee o6pasoBaHHe B ero paajiHHHbix $opMax, BKJiroqaa npo^eccnoHajibHo- 

TexHHiecKoe cpeanee oôpasosaHae, aonacHo 6biTb OTKPWTO H cACJiano ao- 
CTynHbiM ana scex nyxeM HPHHHTH« scex neoôxoflHMbix Mep H, B nacTHocxH, 
nocxeneHHoro BBeflenna 6ecnnaxHoro o6pa3OBaHHH;

c) Bbicmee oôpasoBanne aojiîKHO ôbixb çaenano oannaKOBO aocxynnbiM BJIH scex 
na OCHOBC cnocoÔHOcxeH Kaacaoro nyxeM npHHHXHH scex HeoôxoflHMWx Mep H, 
B nacxHocxH, nocxeneHHoro BBCA6HHH ôecnjiaxHoro oôpaaoBaHHH;

d) ajieMCHxapHoe oôpasoBanne /IOJIHCHO noompaxbCH HJIH HHxencH(J)HnHpo- 
saxbCH, no BOSMOÎKHOCXH, anx xex, KXO ne npoxoflHJi HJIH ne saKoninn nojino- 
ro Kypca csoero HaqanbHoro o6pa30BaHHH;

e) flOJiXHo aKXHBHO npoBOflHxbCH pasBHXHe cexH IDKOJI BCCX cxyneHeft, flOJiacHa 
ôbixb ycxaHOBjiena yflOBJiexBopHxejibnaH cHcxeMa cxnneHflHH H aoji^cHbi no- 
CXOHHHO yjiyiuiaxbCH MaxepnajibHbie ycjioBHH npenoAaBaxenbCKoro nepco-

3. yqacxByroume B nacxoameM FlaKxe rocyaapcxsa ooaayioxcH ysaacaxb 
CBoGoay pOflHxejiefi H B cooxsexcxByioinHx cjiynaax aaKOHHbix oneicynoB Bbi6npaxb 
fljiH CBOHX flexefi ne xojibKo ynpeacfleHHwe rocyflapcxueHHbiMH BJiacxHMH IIIKOJIW, 
HO H apyrae uiKOJibi, oxEenaromne xoMy MHHHMyMy xpeGoBannâ anx o6pa3o- 
BaHHH, KOxopWH Moacex 6wxb ycxaHOBjieH HnH yxBepacflCH rocyaapcxBOM, H 
oôecnenHBaxb pejinraosHoe H HpaBcxseHHoe BocnnxaHue CBOHX Aexeft B COOXBCX-
CXBHH CO CBOHMH CO6CXB6HHWMH y6eaCfl6HHHMH.

4. HHKaicafl iacxb HacxoameH cxaxbH ne flojiacna xonKosaxbCH B CMWCJIC 
yMajieHHH cso6oflbi oxae^bHbix JIHU H yHpe>KfleHHH cosflasaxb yqeÔHwe saBejteHHH
H pyKOBOflHXb HMH npH H6H3M6HHOM yCJIOBHH COÔJHOflCHHH npHHUHnOB, H3nOMC6H-
Hbix B nyHKxe 1 Hacxojnuefi cxaxbH, H xpeGosaHHH, IXOÔM oôpasoBanne, aasaeMoe 
B xaKHx saBCAeHHHx, oxBenajio xoMy MHHHMyMy xpeôoBaHHH, KoxopbiB Moacex 
6wxb ycxanoBJieH rocyaapcxBOM.
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Cmambx 14. Kaacaoe ynacTsyiomee B HacxonmeM HaKxe rocyaapcxso, KO-
TOPOC KO BpCMCHH CBOCrO BCXynjICHHH B HHCJIO yiaCTHHKOB HC CMOFJIO yCXaHOBHXb 
Ha XCPPHXOPHH CBOCft MCXpOIIOJIHH HJIH Ha flpyFHX XCPPHXOPHHX, HaXOflHIUHXCH
noM ero lopHCflHKimeH, oônsaxentHoro ôeciuraxHoro HanajibHoro oGpasoBaHHH, 
oôaayexcH B xeneHHe flsyx Jiex Bbipaôoxaxb H npHHHTb no,apo6Hbi0 nnaH 
MeponpHHTHô fljiH nocxeneHHoro nposeflenaa B JKHSHB — B xenenne pasyMHoro 
HHCJia Jier, Koxopoe AOJIJKHO 6biTb yicasano B STOM njiane — npHHimna oônaaTenb- 
Horo 6ecnjiaxHoro sceoGmero oôpasoBaHHH.

Cmambn 15. 1. VnacxByiomHe B aacxoameM FlaKxe rocyflapcxsa npaa- 
Haiox npaso Kaacfloro qejioseKa na: 
à) yqacxne B Kyjibxypnott acH3HH;
b) nojibsoBaHHe pesyjibxaxaMH Haynaoro nporpecca H HX npaKXHnecKoro npnMe- 

HCHHH;
c) nojibaoBaHHe aamuxoft MopajibHbix H MaxepaajibHbix HHxepecoB, BOSHH- 

Karomax B CBHSH c jiioSbiMH HayiHbiMH, JiaxepaxypHbiMH HJÏH xyfloacecxBCH-
HWMH XpyflaMH, aBXOpOM KOXOpblX OH HBJIHCXCH.

2. Mepbi, Koxopwe floJiacHbi npHHHMaxbcn ynacxByiomHMH B nacxoameM 
IlaKxe rocyaapcxBaMH fljia nojinoro ocymecxBjieHHH axoro npasa, BKnioiaiox xe, 
Koxopbie HeoôxoflHMbi flJTH oxpaHw, pasBHXHa H pacnpocxpaHeHHfl flocxuaceHHfi 

H Kyjibxypbi.
3. yqacxsyiomHe B nacxoHiueM riaicxe rocyaapcxBa ooaayjoxcH ysaacaxb 

, ôeaycjioBHO Heo6xoflHMyK) flna HayiHbix HccjieaoBaHHË H xBopiecKOô ae-
HXejIbHOCXH.

4. ViacxByiomHe B HacxoameM riaKxe rocynapcxsa npnsHaiox nojibsy, 03- 
BjieKaeMyio HS noompeHHfl H pasBHXHH MCHCflyHapoflHwx KOHxaKxoB H coxpyAHH- 
necxBa B Hayqnofi H Kyjibxypnofi oônacxHX.

HACTb IV

Cmambfi 16. 1. YnacxByiomHe B HacxoameM naKxe rocyflapcxsa oônsy- 
IOXCH npeflcxasnflxb B COOXBCXCXBHH c HacxoameK qacxbK) axoro IlaKxa flOKjiaflbi o 
npHHHMaeMwx HMH Mepax H o nporpecce na nyxH K flocxHaceHHio coejnofleHHH 
npas, npHSHasaeMbix B 3XOM IlaKxe.

2. a) Bce aoKjiaflbi npeACxaBnsHoxca FeHepajibHOMy ceKpexapro Opranasa- 
IIHH O6i>eflHHeHHbix HauHft, Koxopbift nanpaBJiaex HX 3K3eMnjiapw na paccMo-
XPCHHC B 3KOHOMHHeCKHÎI H CoUHajlbHWH COBCX B COOXB6XCXBHH C nOJIOaCCHHHMH
Hacxoamero IlaKxa.

b) FeHepanbHbiH cexpexapi. OpraHHaaann OGteAHHenHbix Haimft xanace 
npenpoBOJKflaex cneuHajiHSHpoBaHHWM yMpeKfleHHHM 3K3eMnjiapw AOKjiaflOB HJÏH 
jiioôbie cooxBexcxsyiomHe qacxn aoKJiaflOB yHacxsyiomHX B HacxonmeM IlaKxe ro- 
cyaapcxB, Koxopbie xaKHce HBJIHIOXCH ineHaMH 3xnx cneiiHajiHSHpoBaHHwx ynpeac- 
fleHHH, nocKOJibKy xaKne flOKJiaflw HJÏH qacxH SXHX flOKnaaoB oxnocflxca K JIIOOWM 
BonpocaM, BXOflamHM B paMKH oGasaHHOcxeft BbiuieyKasaHHbix ynpe»cfleHHH B co-
OXBCTCXBHH C HX KOHCXHTyUHOHHWMH EKXaMH.

Cmambx 17. 1. YiacxByromHe B nacxonmeM IlaKxe rocy^apcxsa npea- 
cxaBJiHiox CBOH flOKJiaflW no axanaM B COOXBCXCXBHH c nporpaMMOH, Koxopaa 

6bixb ycxanoBneHa SKOHOMHHCCKHM H CouaanbHbiM COBCXOM B xeienne 
rofla nocne BcxynjieHna B cnjiy Hacxoamero ITaKxa no KOHcyjibxauHH c
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rocyflapcxBaMH-ynacxHHKaMH H saHHxepecoBaHHWMH

2. B flOKjiaaax Moryx yKaswBaxbca (fcaicxopbi H saxpyaneHHa, BjiHaromHe Ha 
cxenenb HcnojraeHHa ooflsaHHOcxeft no nacxoameMy IlaKxy.

3. ECJIH cooxBexcTByronme cBCflCHHa GWJIH panee cooomenw OpraimsaimH 
OGieflHHeHHbix Hamift HJIH KaKOMy-JinGo cneiwajiHSHpOBaHHOMy y^peacaennio 
KaKHM-jiHÔo yqacxByiomHM B nacxoameM IlaKxe rocyaapcxBOM, xo nex neoôxoflH-
MOCXH BOCnpOHSBOflHXb 3XH CBCflCHKH, H ÔyflCX AOCXaXOIHOH XOHHaH CCbinKa H3

coo6meHHbie xaKHM o6pa3OM.
CmambH 18. Bo HcnojmenHe CBOHX oGasaHHocxefi no Ycxasy OOH B oojia- 

CXH npas qejiOBeica H OCHOBHWX CBOOOJJ SKOHOMHICCKKIH H CounajibHbiH COBCX MO- 
acex Bcxynaxb B corjiauieHHH co cneunajiHSHpOBaHHbiMH yqpeacneHHHMH o npeflo- 
cxaBjieHHH HMH cMy flOKJiaflOB o nporpecce na nyxn K flocxiiHcennio coôjiioaeHHH 
nocxaHOBJieHHii Hacxoamero IlaKxa, oxnocamnxca K c^iepe HX aeaxenbHocxH. 3xn 
flOKjiaaw Moryx BKnioHaxb noflpoonocxH npnHHMaeMbix HX KOMnexenxHbiMH 
opranaMH penieHHfi H peKOMenflauHH o xaKOM ocymecxBjienHH.

Cmantbn 19. 3KOHOMHqecKHfi H CoimajibHbifi COBCX Moacex nepe^aBaxb B 
KOMHCCHK) no npasaM nenoBCKa ana paccMoxpeHHH H MaiH oômax peKOMeHAauHfl 
HJIH, B cooxBexcxByiouiHx cjiyiaax, fljia CBeaeHHa aoKjiaaw, Kacarouineca npas 
qejioBeKa, npeflcxaBjiaeMbie rocyaapcxsaMH B COOXBCXCXBHH co cxaxbaMH 16 H 17, 
H flOKJiaflw, Kacaiomneca npaB «ejioBCKa, npeacxaBjiaeMbie 

yHpeacACHHaMH B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 18.

CmambH 20. SaHHxepecoBaHHbie yiacxByiomne B nacxoameM Haicxe rocy- 
aapcxsa H cnennajiHSHpoBaHHbie ynpeacfleHHa Moryx npeacxasjiaxb SKOHOMH- 
iccKOMy H ConnajibHOMy Cosexy aaMenanHH no JIIOÔOH o6meô peKOMenflaunn 
corjiacHO cxaxbe 19 HJIH no ccbijnce na xaicyro oômyio peKOMenflannio B JIIOÔOM 
flOKjiaae KOMHCCHH no npasaM qejioBCKa, HJIH B jiK>6oivi flOKyMCHxe, na Koxopbifi 
xaM aejiaerca

CmambH 21. 3KOHOMH«iecKHH H CoanajibHbiH COBCX MOHCCX npeacxasjiaxb 
ox BpeMCHH FeHepajibHOH AccaM6jiee flOKJiaflbi c peKOMenaaHHaMH oomero 

xapaKxepa H c KpaxKHM nsjioaceHHCM CBeaenHH, nojiyiaeMbix ox yHacxsyiomnx B 
HacxoaioeM OaKxe rocyflapcxs H ox cneimanHSHpoBanHbix y«ipeacfleHHa, o npnna- 
XHX Mepax H flocxHrHyxwx pesyjibxaxax B oôjiacxn oôecneienHa BceoGmero co- 
6jiK)fleHHa npaB, npHSHasaeMbix B nacxoameM riaicxe.

Cmambfi 22. 3KOHOMHiecKHE H CoiniajibHbiH COBCT Moacex oopamaxb 
BHHManne apyrnx opraHOB OprannsauHH OoieflHHeHHbix Haunfl, HX scnoMora- 
xejibHwx opranoB H cneiniajiHSHpOBaHHbix yqpeacaeHHH, saHHMaiomnxca npe- 
flocxaBjieHHCM xexHHtecKOH noMouiH, Ha Jiio6bie Bonpocbi, BOSHHKaiomHe B csasH 
c flOKjiaaaMH, ynoMHHaeMblMH B Hacxoamefi qacxn nacxoamero IlaKxa, Koxopwe 
Moryx ébixb noji63Hbi 3XHM opranaM npn BbmeceHHH KajK^wM HS HHX B npeaejiax 
CBoefi KOMnexennHH peuieHHH oxHocnxejibHo uejiecooopasHocxH MeacflyHapoflHbix 
Mep, Koxopwe MorjiH 6bi cnoco6cxBOBaxb e$$eKXHBHOMy nocxenenHOMV npo- 

B XHSHb Hacxoamero IlaKxa.
CmambH 23. VHacxByiomHe B nacxoameM ITaKxe rocyflapcxsa corna- 

uiaroxca, qxo K qncjiy MOKflynapoflHbix MeponpnaxHH, cnoco6cTByK»mHX ocyme- 
npas, npHSHasaeMbix B nacxoameM IlaKxe, oxnocnxca
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XaKHX CpCflCTB, K3K 3aKJIK>HeHHC KOHBCHUHH, npHHHTHB peKOMCHflaiïHH,
noMoiiiH H npoBeaeHHe pernoHajibHbix cosemaHHfl H xexHHiecKHx 

B IICJIHX KOHcyjibxauHH, a xanace HccjieaoBannH, opraHHSOBaHHBie
COBMCCTHO C SaHHXepCCOBaHHblMH npaBHXejIbCXB3MH.

CmambH 24. HHIXO B HacxonmeM ITaKTe ne aojraHO xoJiKOBaxbc» KaK 
jienne ananeHHH nocxaHOBjieHHfi Vcxasa OpranHsauHH O6i.eflHHeHHi.ix Haunfi H 
ycxaBOB cneanaiiH3HpoBaHHi>ix yqpeacaeHHft, Koroptie onpeaenaiOT cooTBexcTBy- 

o6H3aHHOCTH pasjiHHHbix opraHOB OprannsanHH OôteflHHeHHWX HaunK H
B OTHOUICHKH Bonpocos, KOTOPMX Kacaexcn

CmambH 25. HHHTO B nacToameM IlaKTe ae flojiacno TOJiKOBaxbCH
HeoTT>eMjieMoro npasa BCCX Hapo^oB nonnocTbio H CBoôoflHO 

H nojibsoBaxbc» CBOHMH ecTecTBCHHbiMH 6oraTCTBaMH H pecypcaMH.

HACTB V
Cmambn 26. 1 . HacToaiuaK EtaKT OTKPWT fljia noflnacaHHH jiroôbiM rocy- 

flapcTBOM-HJieHOM OpraHH3an;HH O6i>eflHHeHHbix HaiHHË HJIH nnenoM jiioôoro H3 ee 
c^e^HaJIH3HpOBaHHbIX yipeacflCHHfi, JIIOOHM rocyaapcTBOM-yqacTHHKOM CxaxyTà 
MeacayHapOflHoro Cyna H jiioôbiM flpyrHM rocyaapCTBOM, nparjiaiiieHHbiM 
renepanbHoâ AccaMÔjieefl OprannsauBu 06'beflHHeHHbix HaiinS K ynacTHio B na- 

IlaKTe.
2. HacTOHmHfi IlaKT noflneacHT paTH^HKauHH. PaTH<J>HKaimoHHbie rpaMo- 
flenoHHpywTCH y FeHepaJibHoro ceKpexapn Oprannsaunn

3. HacToauiHft riaKx OTKPMT OJIH npHCoeflHHenHH nio6oro rocyaapcTBa, 
yKasanHoro B nyHKTe 1 HacToameK cxaxbH.

4. IIpHcoeflHHeHHe coBepiiiaexcîi flenoHHpOBaHHCM flOKyMenxa o 
H6HHH y FeHepajibHoro ceKpexapn OpramisamiH O6i>eflHHeHHbix Haiiafi.

5. FeHepajibHbiâ ceKpexapb OpraHHsaiiHH O6i>eflHHeHHbix HaiiHfi 
jiaex see noAnncaBiiiHe HacxoHmnâ IlaKx HJIH npHcoeflHHHBniHeca K neMy rocy^ap- 
cxsa o aenoHHpoBaHHH Kaacflofi paxn<i)HKaHHOHHOË rpaMoxw HJIH AOKyMenxa o
npHCOeflHHCHHH.

27. 1. HacxofluiHH ITaKx Bcxynaex B cnjiy cnycxa xpH Mecaua co 
flenoHHpoBanHH y renepanbHoro ceKpexapa Oprannsaunn OôteflHHeHHWx 

xpnfluaxb IIHXOË paxa^HKaaHOHHofi rpaMoxbi HJIH flOKyMenxa o npncoe-

2. fljia Kaxcaoro rocygapcxsa, Koxopoe paxH<Jraimpyex HacxoHmnft IlaKT 
HJIH npHcoeAHHHTca K HCMy nocjic aenoHHpoBaHHH xpnauaxb nHTOfi paxH^JH- 
KaaHOHHOô rpaMoxbi HJIH flOKyMCHxa o npHcoeflHHCHHH, nacTOHiana Ilanx Bcxy- 
naex B cnjiy cnycxa xpn Mecaua co ana aenoHHpoBanHH ero COOCXBCHHOO
Ka^HOHHOH rpaMOXbl HJIH flOKyMCHXa O npHCOeflHH6HHH.

CmambH 28. riocxaHOBjienHH nacxoamero IlaKxa pacnpocxpaHîiioxcfl na 
see qacTH OeaepaxHBHWx rocyaapcxB 6es KBRHX 6w xo HH ébijio orpaHHneHHô HJIH
HStHXHH.

CmambH 29. 1. Jlioôoe yqacxsyiomee B nacxoHiueM IlaKxe rocyaapcxBO 
Moacex npefljiaraxb nonpaBKH H npeflcxasjiaxb HX FeHepajibHOMy ceKpexapio Opra-
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O6i,eflHHeHHWx HauHH. renepajibHbiH ceKpexapb npenpOBOHCflaex saxeM 
jiioGbie npeonoaceHHwe nonpaBKH yiacxByromHM B HacxoameM naKxe rocyziap-
CTB3M C npOCb6OH COoGmHTb 6My, BWCKaSblBaiOTCH J1H OHH 3U COSbIB KOH(J)epeHUHH
rocyaapCTB-yqacTHHKOB c uejibio paccMoxpeHH» axnx npefljioaceHHfl H nposeflCHKH 
no HHM rojioccœaHHH. ECJIH no Kpaflneti Mepe onna xpexb rocyflapcxB-yHacxHHKOB 

sa xaicyio Kon^epeHUHK), reHepanbHbifi ceKpexapb 
HaiiHfl coswBaex axy Kon(})epeHu;Hio noa 3rnnoii 

O6i>eMHHeHHWx HauHft. JTioôaH nonpaBKa, npHHHxaa GojibiiiHHCXBOM rocyaapcxB- 
ynacxHHKOB, npHcyxcxByromax H yqacxByiomnx B rojiocoBamra na axoft Kon^epen- 

, npeflcxasjiHexcH FeHepanbHofl AccaMÔiiee Oprannsaunn O6T>effimeHHbix Ha- 
na yxBepacaeHHe.
2. IlonpaBKH Bcxynaiox B cnjiy no yxBepacAemiH HX renepajibHoft 

AccaMÔJieeft OprannsanHH O6T>e,nHHeHHbix Haunfl H IIPHHHXHH HX oojibimmcxBOM 
B ose xpexH ynacxByiomHX B nacxoaineM HaKxe rocy^apcxs B COOXBCXCXBHH c HX 
KOHCXHxyimoHHbiMH nponeflypaMH.

3. Koraa nonpaBKH scxynaiox B cnjiy, OHH cxaHOBHxcH oÔH3axejibHWMH nnx 
xex rocyflapcxB-ynacTHHKOB, Koxopwe HX npHHHjin, a fljiH apyrnx rocyaapcxB- 
yqacxHHKOB ocxaioxca oÔHsaxenbHbiMH nocxanoBJieHHH Hacxonmero IlaKxa H BCC 

nonpasKH, Koxopwe HMH

Cmambn 30. HesasHCHMo ox yBeflOMJieHHH, aenaeMbix cornacHO nynnxy 5 
cxaxbH 26, renepanbHbiH ceKpexapb Oprannsaimn O6i>eflHHeHHbix Haunn yse- 

see rocyaapcxBa, o Koxopwx naex peib B nyHKxe 1 xoft ace cxaxbH, o HH-

a) noOTHcamiflx, paxn^HKaunax H npHcoeflHHCHHHx comacHO cxaxbe 26; 
a) flaxe BcxynjieHH» B cnny HacxoHmero IlaKxa cornacno cxaxbe 27 H 

BcxynjieHHH B CHjiy jiK)6bix nonpaBOK coruacHo cxaxbe 29.
Cmambx 31. 1. Hacxoamnn IlaKx, aHrjïHftcKHH, HcnancKHH, 

pyccKHft H (JjpanuyscKHH xeKcxbi Koxoporo pasHO ayxenxHHHbi, noflueacHx c^aie na 
xpaneHHe B apxns Oprannsannu O6i>eflHHeHHbix Haunn.

2. renepajibHWH ceKpexapb OpraHnsauHH O6i>eflHHeHHbix Haunft npenpo- 
Boacaaex sasepeHHbie Konnn Hacxonmero IlaKxa BCCM rocyaapcxBaM, yKaaaHHbiM B 
cxaxbe 26.

B yflocxoBEPEHHE HEro HHHcenoflnHcaBuiHecfl, flOJiacHbiM o6pa3OM ynojiHOMO- 
neHHbie cooxBexcxByromHMH npaBHxejjbcxBaMH, noflnncajiH HacxoauiHH ITaKx,
OXKpblXblfl flJIH nOOTHCaHHH B HblO-HopKC, flCBHXHaflUaXOrO flCKaÔpH

uiecxbflecHx mecxoro roaa.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

PACTO INTERNACIONAL DE DERECHOS ECONÔMICOS, SOCIA 
LES Y CULTURALES

Los Estados Partes en el présente Pacto,
Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las 

Naciones Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por base el 
reconocimiento de la dignidad inhérente a todos los miembros de la familia humana 
y de sus derechos iguales e inaliénables,

Reconociendo que estos derechos se desprenden de la dignidad inhérente a la 
persona humana,

Reconociendo que, con arreglo a la Declaraciôn Universal de Derechos Huma- 
nos, no puede realizarse el ideal del ser humano libre, liberado del temor y de la 
miseria, a menos que se creen condiciones que permitan a cada persona gozar de sus 
derechos econômicos, sociales y culturales, tanto como de sus derechos civiles y poli- 
ticos,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas impone a los Estados la obli- 
gaciôn de promover el respeto universal y efectivo de los derechos y libertades huma- 
nos,

Comprendiendo que el individuo, por tener deberes respecte de otros individuos 
y de la comunidad a que pertenece, esta obligado a procurar la vigencia y observancia 
de los derechos reconocidos en este Pacto,

Conviene en los articules siguientes:

PARTE I
Articula 1. 1. Todos los pueblos tienen el derecho de libre determinaciôn. 

En virtud de este derecho establecen libremente su condiciôn polftica y proveen 
asimismo a su desarrollo econômico, social y cultural.

2. Para el logro de sus fines, todos los pueblos pueden disponer libremente de 
sus riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la 
cooperaciôn econômica internacional basada en el principle de beneficio reciproco, 
asi como del derecho internacional. En ningûn caso podria privarse a un pueblo de 
sus propios medios de subsistencia.

3. Los Estados Partes en el présente Pacto, incluse los que tienen la respon- 
sabilidad de administrer territories no autonomes y territorios en fideicomiso, pro- 
moveràn el ejercicio del derecho de libre determinaciôn, y respetaràn este derecho de 
conformidad con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas.

PARTE II

Articula 2. 1. Cada une de los Estados Partes en el présente Pacto se 
compromete a adoptar medidas, tanto por separado como mediante la asistencia y la 
cooperaciôn internacionales, especialmente econômicas y técnicas, hasta el màximo 
de los recursos de que disponga, para lograr progresivamente, por todos los medios 
apropiados, inclusive en particular la adopciôn de medidas legislativas, la plena 
efectividad de los derechos aquf reconocidos.
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2. Los Estados Partes en el présente Pacto se comprometen a garantizar el 
ejercicio de los derechos que en él se enuncian, sin discriminaciôn alguna por motives 
de raza, color, sexo, idioma, religion, opinion polftica o de otra mdole, origen natio 
nal o social, position econômica, nacimiento o cualquier otra condition social.

3. Los paises en vias de desarrollo, teniendo debidamente en cuenta los dere 
chos humanos y su economia nacional, podrân determinar en que medida garantiza- 
rân los derechos econômicos reconocidos en el présente Pacto a personas que no sean 
nacionales suyos.

Articula 3. Los Estados Partes en el présente Pacto se comprometen a asegu- 
rar a los hombres y a las mujeres igual titulo a gozar de todos los derechos econômi 
cos, sociales y culturales enunciados en el présente Pacto.

Articula 4. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen que, en el 
ejercicio de los derechos garantizados conforme al présente Pacto por el Estado, este 
podrà someter taies derechos ùnicamente a limitaciones determinadas por ley, solo 
en la medida compatible con la naturaleza de esos derechos y con el exclusive objeto 
de promover el bienestar general en una sociedad democràtica.

Articula 5. 1. Ninguna disposition del présente Pacto podrà ser interpre- 
tada en el sentido de reconocer derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para 
emprender actividades o realizar actos encaminados a la destrucciôn de cualquiera de 
los derechos o libertades reconocidos en el Pacto, o a su limitation en medida mayor 
que la prevista en él.

2. No podrà admitirse restricciôn o menoscabo de ninguno de los derechos hu 
manos fundamentales reconocidos o vigentes en un pais en virtud de leyes, conven- 
ciones, reglamentos o costumbres, a prétexte de que el présente Pacto no los recono- 
ce o los reconoce en menor grado.

PARTE III

Articula 6. 1. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen el derecho 
a trabajar que comprende el derecho de toda persona de tener la oportunidad de 
ganarse la vida mediante un trabajo libremente escogido o aceptado, y tomaràn 
medidas adecuadas para garantizar este derecho.

2. Entre las medidas que habrâ de adoptar cada uno de los Estados Partes en el 
présente Pacto para lograr la plena efectividad de este derecho deberà figurar orien 
tation y formaciôn técnicoprofesional, la preparaciôn de programas, normas y téc- 
nicas encaminadas a conseguir un desarrollo econômico, social y cultural constante y 
la ocupaciOn plena y productiva, en condiciones que garanticen las libertades 
politicas y econômicas fundamentales de la persona humana.

Articula 7. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen el derecho de 
toda persona al goce de condiciones de trabajo equitativas y satisfactorias que le 
aseguren en especial:
a) Una remuneraciôn que proporcione como minimo a todos los trabajadores: 

i) Un salarie equitativo e igual por trabajo de igual valor, sin distinciones de 
ninguna especie; en particular, debe asegurarse a las mujeres condiciones de 
trabajo no inferiores a las de los hombres, con salario igual por trabajo 
igual;
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ii) Condiciones de existencia dignas para ellos y para sus familias conforme a 
las disposiciones del présente Pacto;

b) La seguridad y la higiene en el trabajo;
c) Igual oportunidad para todos de ser promovidos, dentro de su trabajo, a la 

categoria superior que les corresponda, sin mas consideraciones que los factures 
de tiempo de servicio y capacidad;

d) El descanso, el disfrute del tiempo libre, la limitaciôn razonable de las horas de 
trabajo y las vacaciones periôdicas pagadas, asf como la remuneraciôn de los 
dias festivos.
Articula 8. 1. Los Estados Partes en el présente Pacto se comprometen a 

garantizar:
a) El derecho de toda persona a fundar sindicatos y a aflliarse al de su elecciôn, con 

sujeciôn ûnicamente a los estatutos de la organization correspondiente, para 
promover y protéger sus intereses econômicos y sociales. No podràn imponerse 
otras restricciones al ejercicio de este derecho que las que prescriba la ley y que 
sean necesarias en una sociedad democrâtica en interés de la seguridad nacional 
o del orden pûblico, o para la protection de los derechos y libertades ajenos;

b) El derecho de los sindicatos a formar federaciones o confederaciones nacionales 
y el de estas a fundar organizaciones sindicales internationales o a aflliarse a las 
mismas;

c) El derecho de los sindicatos a funcionar sin obstàculos y sin otras limitaciones 
que las que prescriba la ley y que sean necesarias en una sociedad democrâtica en 
interés de la seguridad nacional o del orden pûblico o para la protecciôn de los 
derechos y libertades ajenos;

d) El derecho de huelga, ejercido de conformidad con las leyes de cada pais.
2. El présente articule no impedirà someter a restricciones légales el ejercicio 

de taies derechos por los miembros de las fuerzas armadas, de la policia o de la admi 
nistration del Estado.

3. Nada de lo dispuesto en este articule autorizarâ a los Estados Partes en el 
Convenio de la Organizaciôn Internacional del Trabajo de 1948 relative a la libertad 
sindical y a la protecciôn del derecho de sindicaciôn a adoptar medidas legislativas 
que menoscaben las garantias previstas en dicho Convenio o a aplicar la ley en forma 
que menoscabe dichas garantias.

Articula 9. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen el derecho de 
toda persona a la seguridad social, incluse al seguro social.

Articula 10. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen que:
1. Se debe concéder a la familia, que es el elemento natural y fundamental de 

la sociedad, la mas amplia protecciôn y asistencia posibles, especialmente para su 
constituciôn y mientras sea responsable del cuidado y la éducation de los hijos a su 
cargo. El matrimonio debe contraerse con el libre consentimiento de los futures 
cônyuges.

2. Se debe concéder especial protecciôn a las madrés durante un période de 
tiempo razonable antes y después del parto. Durante dicho période, a las madrés que 
trabajen se les debe concéder licencia con remuneraciôn o con prestaciones 
adecuadas de seguridad social.

3. Se deben adoptar medidas especiales de protecciôn y asistencia en favor de 
tcdos los ninos y adolescentes, sin discriminaciôn alguna por razôn de filiation o
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cualquier otra condition. Debe protegerse a los ninos y adolescentes contra la explo- 
taciôn econômica y social. Su empleo en trabajos nocivos para su moral y salud, o en 
los cuales peligre su vida o se corra el riesgo de perjudicar su desarrollo normal, sera 
sancionado por la ley. Los Estados deben establecer también limites de edad por de- 
bajo de los cuales quede prohibido y sancionado por la ley el empleo a sueldo de 
mano de obra infantil.

Articula 11. 1. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen el dere- 
cho de toda persona a un nivel de vida adecuado para si y su familia, incluso alimen 
tation, vestido y vivienda adecuados, y a una mejora continua de las condiciones de 
existencia. Los Estados Partes tomaràn medidas apropiadas para asegurar la efec- 
tividad de este derecho, reconociendo a este efecto la importancia esencial de la co 
opération internacional fundada en el libre consentimiento.

2. Los Estados Partes en el présente Pacto, reconociendo el derecho funda 
mental de toda persona a estar protegida contra el hambre, adoptarân, individual- 
mente y mediante la coopération internacional, las medidas, incluidos programas 
concretos, que se necesiten para:
a) Mejorar los métodos de production, conservation y distribution de alimentes 

mediante la plena utilizaciôn de los conocimientos técnicos y cientificos, la divul 
gation de principios sobre nutriciôn y el perfeccionamiento o la reforma de los 
regimenes agrarios de modo que se logre la explotaciôn y la utilizaciôn mas efica- 
ces de las riquezas naturales;

b) Asegurar una distribuciôn equitativa de los alimentos mundiales en relaciôn con 
las necesidades, teniendo en cuenta los problemas que se plantean tanto a los 
paises que importan productos alimenticios como a los que los exportan.
Articula 12. 1. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen el dere 

cho de toda persona al disfrute del mas alto nivel posible de salud ffsica y mental.
2. Entre las medidas que deberân adoptar los Estados Partes en el Pacto a fin 

de asegurar la plena efectividad de este derecho, figuraràn las necesarias para:
a) La reducciôn de la mortinatalidad y de la mortaliclad infantil, y el sano desarro 

llo de los ninos;
b) El mejoramiento en todos sus aspectos de la higiene del trabajo y del medio 

ambiente;
c) La prévention y el tratamiento de las enfermedades epidémicas, endémicas, 

profesionales y de otra indole, y la lucha contra ellas;
d) La creaciôn de condiciones que aseguren a todos asistencia médica y servicios 

medicos en caso de enfermedad.
Articula 13. 1. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen el dere 

cho de toda persona a la éducation. Convienen en que la educaciôn debe orientarse 
hacia el pleno desarrollo de la personalidad humana y del sentido de su dignidad, y 
debe fortalecer el respeto por los derechos humanos y las libertades fundamentales. 
Convienen asimismo en que la educaciôn debe capacitar a todas las personas para 
participar efectivamente en una sociedad libre, favorecer la comprensiôn, la toleran- 
cia y la amistad entre todas las naciones y entre todos los grupos raciales, étnicos o 
religiosos, y promover las actividades de las Naciones Unidas en pro del manteni- 
miento de la paz.

2. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen que, con objeto de lograr
el pleno ejercicio de este derecho:
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a) La ensenanza primaria debe ser obligatoria y asequible a todos gratuitamente;
b) La ensenanza secundaria, en sus diferentes formas, incluso la ensenanza secun- 

daria técnica y profesional, debe ser generalizada y hacerse accesible a todos, por 
cuantos medios sean apropiados y, en particular, por la implantation progresiva 
de la ensenanza gratuita;

c) La ensenanza superior debe hacerse igualmente accesible a todos, sobre la base 
de la capacidad de cada uno, por cuantos medios sean apropiados, y en par 
ticular, por la implantation progresiva de la ensenanza gratuita;

d) Debe fomentarse o intensificarse, en la medida de lo posible, la education funda 
mental para aquellas personas que no hayan recibido o terminado el ticlo com- 
pleto de instrucciôn primaria;

e) Se debe proseguir activamente el desarrollo del sistema escolar en todos los ciclos 
de la ensenanza, implantar un sistema adecuado de becas, y mejorar continua- 
mente las condiciones materiales del cuerpo docente.
3. Los Estados Partes en el présente Pacto se comprometen a respetar la liber- 

tad de los padres y, en su caso, de los tutores légales, de escoger para sus hijos o pupi- 
los escuelas distintas de las creadas por las autoridades pûblicas, siempre que 
aquellas satisfagan las normas minimas que el Estado prescriba o apruebe en materia 
de ensenanza, y de hacer que sus hijos o pupilos reciban la education religiosa o mo 
ral que esté de acuerdo con sus propias convicciones.

4. Nada de lo dispuesto en este articule se interpretarà como una restriction de 
la libertad de los particulares y entidades para establecer y dirigir instituciones de en 
senanza, a condition de que se respeten los principios enunciados en el pârrafo 1 y de 
que la éducation dada en esas instituciones se ajuste a las normas minimas que pres 
criba el Estado.

Articula 14. Todo Estado Parte en el présente Pacto que, en el momento de 
hacerse parte en él, aûn no haya podido instituir en su territorio metropolitano o en 
otros territorios sometidos a su jurisdiction la obligatoriedad y la gratuidad de la en 
senanza primaria, se compromete a elaborar y adoptar, dentro de un plazo de dos 
anos, un plan detallado de action para la aplicaciôn progresiva, dentro de un numéro 
razonable de anos fijado en el plan, del principio de la ensenanza obligatoria y gratui 
ta para todos.

Articula 15. 1. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen el dere- 
cho de toda persona a: 
cr) Participar en la vida cultural;
b) Gozar de los bénéficies del progreso cientifico y de sus aplicaciones;
c) Beneficiarse de la protection de los intereses morales y materiales que le corres- 

pondan por razôn de las producciones cientificas, literarias o artisticas de que sea 
autora.
2. Entre las medidas que los Estados Partes en el présente Pacto deberân adop 

tar para asegurar el pleno ejercicio de este derecho, figuraràn las necesarias para la 
conservation, el desarrollo y la difusiôn de la ciencia y de la cultura.

3. Los Estados Partes en el présente Pacto se comprometen a respetar la indis 
pensable libertad para la investigation cientifica y para la actividad creadora.

4. Los Estados Partes en el présente Pacto reconocen los bénéficies que deri- 
van del fomento y desarrollo de la coopération y de las relaciones internacionales en 
cuestiones cientificas y culturales.
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PARTE IV

Articula 16. 1. Los Estados Partes en el présente Pacto se comprometen a 
presentar, en conformidad con esta parte del Pacto, informes sobre las medidas que 
hayan adoptado, y los progresos realizados, con el fin de asegurar el respeto a los de- 
rechos reconocidos en el mismo.

2. à) Todos los informes seràn presentados al Secretario General de las 
Naciones Unidas, quien transmitirà copias al Consejo Econômico y Social para que 
las examine conforme a lo dispuesto en el présente Pacto.

b) El Secretario General de las Naciones Unidas transmitirà también a los or- 
ganismos especializados copias de los informes, o de las partes pertinentes de éstos, 
enviados por los Estados Partes en el présente Pacto que ademâs sean miembros de 
esos organismes especializados, en la medida en que taies informes o partes de ellos 
tengan relaciôn con materias que sean de la competencia de dichos organismes con 
forme a sus instrumentes constitutives.

Articula 17. 1. Los Estados Partes en el prescrite Pacto presentarân sus in 
formes por etapas, con arreglo al programa que establecerà el Consejo Econômico y 
Social en el plazo de un âne desde la entrada en vigor del présente Pacto, previa con 
sulta con los Estados Partes y con los organismes especializados interesados.

2. Los informes podrân senalar las circunstancias y dificultades que afecten el 
grado de cumplimiento de las obligaciones previstas en este Pacto.

3. Cuando la informaciôn pertinente hubiera sido ya proporcionada a las Na 
ciones Unidas o a algûn organisme especializado por un Estado Parte, no sera nece- 
sario repetir dicha informaciôn, sino que bastarà hacer referencia concreta a la mis- 
ma.

Articula 18. En virtud de las atribuciones que la Carta de las Naciones Unidas 
le confiere en materia de derechos humanos y libertades fundamentales, el Consejo 
Econômico y Social podrâ concluir acuerdos con los organismos especializados sobre 
la presentacién per tales organismos de informes relatives al cumplimiento de las dis- 
posiciones de este Pacto que corresponden a su campe de actividades. Estes informes 
podrân contener detalles sobre las decisiones y recomendaciones que en relaciôn con 
ese cumplimiento hayan aprobado los organes compétentes de dichos organismos.

Articula 19. El Consejo Econômico y Social podrâ transmitir a la Comisién 
de Derechos Humanos, para su estudio y recomendaciôn de caràcter general, o para 
informaciôn, segûn procéda, los informes sobre derechos humanos que presenten los 
Estados conforme a los articules 16 y 17, y los informes relatives a los derechos hu 
manos que presenten los organismos especializados conforme al articule 18.

Articula 20. Los Estados Partes en el présente Pacto y los organismos especia 
lizados interesados podrân presentar al Consejo Econômico y Social observaciones 
sobre toda recomendaciôn de caràcter general hecha en virtuel del articulo 19 o toda 
referencia a tal recomendaciôn general que conste en un informe de la Comisiôn de 
Derechos Humanos o en un documento alli mencionado.

Articulo 21. El Consejo Econômico y Social podrâ presentar de vez en cuan- 
do a la Asamblea General informes que contengan recomendaciones de caràcter ge 
neral asi como un resumen de la informaciôn recibida de los Estaclos Partes en el pré 
sente Pacto y de los organismos especializados acerca de las medidas adoptadas y los
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progresos realizados para lograr el respeto general de los derechos reconocidos en el 
présente Pacto.

Articula 22. El Consejo Econômico y Social podrâ senalar a la atenciôn de 
otros ôrganos de las Naciones Unidas, sus ôrganos subsidiaries y los organismes es- 
pecializados interesados que se ocupen de prestar asistencia técnica, toda cuestiôn 
surgida de los informes a que se refiere esta parte del Pacto que pueda servir para que 
dichas entidades se pronuncien, cada una dentro de su esfera de competencia, sobre 
la conveniencia de las medidas internacionales que puedan contribuir a la aplicaciôn 
efectiva y progresiva del présente Pacto.

Articula 23. Los Estados Partes en el présente Pacto convienen en que las me 
didas de orden internacional destinadas a asegurar el respeto de los derechos que se 
reconocen en el présente Pacto comprenden procedimientos taies como la conclusion 
de convenciones, la aprobaciôn de recomendaciones, la prestaciôn de asistencia téc 
nica y la celebraciôn de reuniones régionales y técnicas, para efectuar consultas y 
realizar estudios, organizadas en cooperaciôn con los gobiernos interesados.

Articula 24. Ninguna disposiciôn del présente Pacto deberà interpretarse en 
menoscabo de las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las 
constituciones de los organismes especializados que definen las atribuciones de los 
diverses ôrganos de las Naciones Unidas y de los organismes especializados en cuan- 
to a las materias a que se refiere el présente Pacto.

Articula 25. Ninguna disposiciôn del présente Pacto deberà interpretarse en 
menoscabo del derecho inhérente de todos los pueblos a disfrutar y utilizar plena y li- 
bremente sus riquezas y recursos naturales.

PARTE V

Articula 26. 1. El présente Pacto estarà abierto a la firma de todos los Esta 
dos Miembros de las Naciones Unidas o miembros de algûn organisme especiali- 
zado, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de 
Justicia y de cualquier être Estado invitado per la Asamblea General de las Naciones 
Unidas a ser parte en el présente Pacto.

2. El présente Pacto esta sujeto a ratificaciôn. Los instrumentos de ratificaciôn 
se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El présente Pacto quedarà abierto a la adhésion de cualquiera de los Esta 
dos mencionados en el pârrafo 1 del présente articule.

4. La adhésion se efectuarà mediante el depôsito de un instrumento de adhé 
sion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informarà a todos los Estados 
que hayan firmado el présente Pacto, o se hayan adherido a él, del depôsito de cada 
uno de los instrumentos de ratificaciôn o de adhésion.

Articula 27. 1. El présente Pacto entrarâ en vigor transcurridos très meses a 
partir de la fecha en que haya sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ra 
tificaciôn o de adhésion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique el présente Pacto o se adhiera a él después de 
haber sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificaciôn o de adhésion, 
el Pacto entrarâ en vigor transcurridos très meses a partir de la fecha en que tal Esta 
do haya depositado su instrumento de ratificaciôn o de adhésion.
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Articula 28. Las disposiciones del présente Pacto serân aplicables a todas las 
partes componentes de los Estados fédérales, sin limitaciôn ni exception alguna.

Articula 29. 1. Todo Estado Parte en el présente Pacto podrâ proponer 
enmiendas y depositarlas en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El 
Secretario General comunicarâ las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el 
présente Pacto, pidiéndoles que le notifiquen si desean que se convoque una confe- 
rencia de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a vota- 
ciôn. Si un tercio al menos de los Estados se déclara a favor de tal convocatoria, el 
Secretario General convocarâ una conferencia bajo los auspicios de las Naciones 
Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoria de Estados présentes y votantes en 
la conferencia se someterâ a la aprobaciôn de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas.

2. Taies enmiendas entraràn en vigor cuando hayan sido aprobadas por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoria de dos ter- 
cios de los Estados Partes en el présente Pacto, de conformidad con sus respectives 
procedimientos constitucionales.

3. Cuando taies enmiendas entren en vigor serân obligatorias para los Estados 
Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demâs Estados Partes seguirân obli- 
gados por las disposiciones del présente Pacto y por toda enmienda anterior que 
hayan aceptado.

Articula 30. Independientemente de las notificaciones previstas en el pà- 
rrafo 5 del articule 26, el Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ a 
todos los Estados mencionados en el pàrrafo 1 del mismo articule:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con Io dispuesto en el ar 

ticule 26;
b) La fecha en que entre en vigor el présente Pacto conforme a lo dispuesto en el 

articule 27, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referenda 
el articule 29.

Articula 31. 1. El présente Pacto, cuyos textos en chino, espanol, francés, 
inglés y ruse son igualmente auténticos, sera depositado en los archives de las Na 
ciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarà copias certificadas del 
présente Pacto a todos los Estados mencionados en el articule 26.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus 
respectives Gobiernos, han firmado el présente Pacto, el cual ha sido abierto a la 
firma en Nueva York, el decimonoveno dia del mes de diciembre de mil novecientos 
sesenta y seis.
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan :
Pf/.YfF =
3a A^raHHCTan:
Por el Afganistân:

For Albania: 
Pour l'Albanie :

3a
Por Albania:

For Algeria: 
Pour l'Algérie :

3a
Por Argelia:

For Argentina: 
Pour l'Argentine :

3a
Por la Argentina:

For Australia: 
Pour l'Australie :

3a
Por Australia:

TEWFIK BOUATTOURA 
10 December 1968

RUDA
19 Febrero 1968'

LAURENCE RUPERT MC!NTYRE 
18 December 1972

1 19 February 1968-19 février 1968. 
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For Austria: 
Pour l'Autriche :

3a
Por Austria:

PETER JANKOWITSCH 
10 décembre 1973

For Barbados: 
Pour la Barbade

3a
Por Barbados:

For Belgium: 
Pour la Belgique

3a
Por Bélgica:

For Bolivia: 
Pour la Bolivie

3a BOJIHBHIO: 
Por Bolivia:

C. SHUURMANS 
10 décembre 1968

For Botswana: 
Pour le Botswana

3a
Por Botswana:

Vol. 993,1-14531



54 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

For Brazil: 
Pour le Brésil :

3a
Por el Brasil:

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie

3a BonrapHio: 
Por Bulgaria:

MHHKO TAPAEAHOB' 
8 octobre 1968

For Burma: 
Pour la Birmanie :

3a
Por Birmania:

For Burundi: 
Pour le Burundi :

3a
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie

2
2

3a EeJiopyccKyio CoBexcKyio CoimajiHCTHraecicyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

rEPAflOT FAYPblJlABIH HAPHVfflHAHKO3
19 Mapxa 19684

1 Milko Tarabanov.
2 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78 du pré 

sent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
3 Geradot Gavrilovich Chernushchenko — Geradote Gavrilovitch Tchernuchtchenko.
4 19 March 1968 -19 mars 1968.
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For Cambodia: 
Pour le Cambodge :

3a
Por Camboya:

For Cameroon: 
Pour le Cameroun

3a KaMepyn: 
Por el Camerûn:

For Canada: 
Pour le Canada
m^J^-
3a Kanaay: 
Por el Canada:

For thé Central African Republic: 
Pour la République centrafricaine

3a
Por la Repûblica Centroafricana:

For Ceylon: 
Pour Ceylan :mm -.
3a U,efijiOH: 
Por Ceilân:

For Chad: 
Pour le Tchad

3a
Por el Chad:
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Tor Chile: 
Pour le Chili
m<ii:
3a HHJIH: 
For Chile:

For China: 
Pour la Chine
i|'W: 
3a Kirraft: 
Por China:

For Colombia: 
Pour la Colombie :

3a
Por Colombia:

JOSÉ PILERA CARVALLO 
Sept. 16, 1969

[Signed— Signé] 1

EVARISTO SOURDIS
Die. 21 de 19662

For thé Congo (Brazzaville): 
Pour le Congo (Brazzaville)

3a KOHFO
Por el Congo (Brazzaville):

1 Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1967. See p. 94 for the texts of the declarations relating to the signature 
on behalf of the Government of the Republic of China—La signature a été apposée par Liu Chieh le S octobre 1967. Voir 
p. 94 pour les textes des déclarations relatives à la signature au nom du Gouvernement de la République de Chine.

2 21 December 1966-21 décembre 1966.
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For thé Congo (Democratic Republic of): 
Pour le Congo (République démocratique du) :

3a fleMOKpaTHiecKyio PecnyôjiHKy Konro: 
Por el Congo (Repûblica Democrâtica de):

For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica :

Luis D. TINOCO

3a Kocra-Pmcy: 
Por Costa Rica:

For Cuba: 
Pour Cuba 
ïTlii: 
3a Ky6y: 
Por Cuba:

For Cyprus: 
Pour Chypre

3a Knnp: 
Por Chipre:

ZENON ROSSIDES 
9th January 1967

For Czechoslovakia: 1 
Pour la Tchécoslovaquie 1 :

3a
Por Checoslovaquia:

VÀCLAV PLESKOT 
7.10.1968 2

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 78 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 7 October 1968-7 octobre 1968.
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For Dahomey: 
Pour le Dahomey :

3a
Por el Dahomey:

For Denmark: 
Pour le Danemark :

3a flamno: 
Por Dinamarca:

OTTO ROSE BORCH 
March 20, 1968

For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine :

3a ,
Por la Repûblica Dominicana:

For Ecuador: 
Pour l'Equateur :

3a
Por el Ecuador:

[Illegible -Illisible] 
Septiembre 29/1967'

For El Salvador: 
Pour El Salvador :

Por El Salvador:
ALFREDO MARTI'NEZ MORENO 
Septiembre 21, 19672

1 29 September 1967-29 septembre 1967.
2 21 September 1967-21 septembre 1967.
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For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie

3a 3(J>noriHK>: 
Por Etiopia:

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne :

3a OeflepaxHBHyK) PecnyôJiHKy
Por la Repûblica Federal de Alemania:

WILLY BRANDT 
9/10.1968'

For Finland: 
Pour la Finlande :

3a OHHJIHHAHK>: 
Por Finlandia:

AHTI KARJALAINEN 
11/10.672

For France: 
Pour la France :

3a
Por Francia:

For Gabon: 
Pour le Gabon

3a
Por el Gabon:

1 9 October 1968-9 octobre 1968.
2 11 October 1967-11 octobre 1967.
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For Gambia: 
Pour la Gambie :

3a
Por Gambia:

For the German Democratic Republic: 
Pour la République démocratique allemande

FepMancKaH ^eMOKpaTHqecKaH PecnyônHKa: 
Por la Repûblica Democràtica Alemana:

HORST GRUNERT 
27.3.73'

For Ghana: 
Pour le Ghana
fr fà • 
3a Fany: 
Por Ghana:

For Greece: 
Pour la Grèce
nu
3a Fpem«o: 
Por Grecia:

For Guatemala: 
Pour le Guatemala

3a
Por Guatemala:

' 27 March 1973-27 mars 1973. 
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For Guinea: 
Pour la Guinée :

3a
Por Guinea:

For Guyana: 
Pour la Guyane

:
3a FBHany: 
Por Guyana:

MAROF ACHKAR 
Le 28 février 1967

ANNE JARDIM 
August 22, 1968

For Haiti: 
Pour Haïti

3a
Por Haiti:

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siège :

3a CBHxefiiiiHfi npecxoji: 
Por la Santa Sede:

For Honduras: 
Pour le Honduras :

3a
Por Honduras:

H. LÔPEZ VlLLAMIL
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For Hungary: 1 
Pour la Hongrie 1

3a Benrpmo: 
Por Hungria:

For Iceland: 
Pour l'Islande

3a
Por Islandia:

KÂROLY CSATORDAY 
March 25, 1969

HANNES KJARTANSSON 
30 Dec. 1968

For India: 
Pour l'Inde

3a
Por la India:

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie 
8l Jài/Spy 35: 
3a HH^OHCSHIO: 
Por Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran :

3a Mpaa: 
Por el Iran:

Subject to ratification2
MEHDI VAKIL 

______ 4 April 1968
1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 

p. 78 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
2 Sous réserve de ratification.
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For Iraq: 1 
Pour l'Irak

3a Hpaïc: 
Por el Irak:

ADNAN PACHACHI 
Feb.18,1969

For Ireland: 
Pour l'Irlande :

3a
Por Irlanda:

For Israël: 
Pour Israël

3a
Por Israël:

For Italy: 
Pour l'Italie :

3a
Por Italia:

For the Ivory Coast: 
Pour la Cote-d'Ivoire :

MICHAEL COMAY

PIERO VINCI
18 January 1967

3a Beper CJIOHOBOO KOCTH: 
Por la Costa de Marfil:

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 78 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Jamaica: 
Pour la Jamaïque :

3a
For Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon
0*:
3a .HIIOHHIO:
Por el Japon:

For Jordan: 
Pour la Jordanie

3a
Por Jordania:

For Kenya: 
Pour le Kenya :

E. R. RICHARDSON

SHARIF ABDUL-HAMID SHARAF 
June 30, 1972

3a
Por Kenia:

For Kuwait: 
Pour le Koweït

3a KyseËx: 
Por Kuwait:
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For Laos: 
Pour le Laos :

3a Jlaoc: 
Por Laos:

For Lebanon: 
Pour le Liban :

3a
Por el Libano:

For Lesotho: 
Pour le Lesotho

3a JlecoTo: 
Por Lesotho:

For Libéria: 
Pour le Libéria

Por Libéria:

For Libya: 
Pour la Libye :

Por Libia:

NATHAN BARNES 
18th April 1967
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For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein :

3a
Por Liechtenstein:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg

Por Luxemburgo:

For Madagascar: 
Pour Madagascar

3a MaflaracKap: 
Por Madagascar:

JEAN RETTEL
Le 26 novembre 1974

BLAISE RABETAFIKA 
Le 14 avril 1970

For Malawi: 
Pour le Malawi

3a
Por Malawi:

For Malaysia: 
Pour la Malaisie

3a MajiaficKyro 
Por Malasia:
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For the Maldive Islands: 
Pour les îles Maldives :
W9I

3a MajibflHBCKHe ocxposa: 
Por las Islas Maldivas:

For Mali: 
Pour le Mali : 
Jgffl: 
3a Mann: 
Por Mali':

For Malta:' 
Pour Malte'

3a
Por Malta:

ARVID PARDO 
22 October 1968

For Mauritania: 
Pour la Mauritanie

3a
Por Mauritania:

For Mexico: 
Pour le Mexique :

3a
Por Mexico:

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir 
p. 78 du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Monaco: 
Pour Monaco :

3a
Por Monaco:

For Mongolia:' 
Pour la Mongolie' :
«*:
3a MOHFOJIHIO:
Por Mongolia:

For Morocco: 
Pour le Maroc

3a MapoKKo: 
Por Marruecos:

For Népal: 
Pour le Népal

3a Henan: 
Por Népal:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas :

3a
Por los Pafses Bajos:

JH. BANZAR 
1968.VI.5 2

D. G. E. MlDDELBURG
25 June 1969

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 78 
du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 5 June 1968-5 juin 1968.
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande :

3a HOBJTO 3ejiaHflHK>: 
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua

3a Hmcaparya: 
Por Nicaragua:

For thé Niger: 
Pour le Niger

3a Harep: 
Por el Niger:

For Nigeria: 
Pour la Nigeria

3a HHrepmo: 
Por Nigeria:

For Norway: 
Pour la Norvège

3a Hopsermo: 
Por Noruega:

FRANK HENRY CORNER 
12 November 1968

EDVARD HAMBRO 
March 20, 1968

For Pakistan: 
Pour le Pakistan :

3a
Por el Pakistan:
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For Panama: 
Pour le Panama :

3a
Por Panama:

For Paraguay: 
Pour le Paraguay

3a napareaô: 
Por el Paraguay:

For Peru: 
Pour le Pérou : 
ftft: 
3a riepy: 
Por el Peru:

For thé Philippines: 
Pour les Philippines

3a
Por Filipinas:

For Poland: 
Pour la Pologne :

3a
Por Polonia:

SALVADOR P. LÔPEZ

B. TOMOROWICZ 
2.III.1967 1

1 2 March 1967-2 mars 1967. 
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For Portugal: 
Pour le Portugal :

3a
Por Portugal:

For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée

3a KopeftcKyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la République du Viet-Nam

3a Pecnyôjinicy
Por la Repûblica de Viet-Nam:

For Romania: 1 
Pour la Roumanie' :

3a
Por Rumania:

GHEORGHE DIACONESCU 
27 June 1968

For Rwanda: 
Pour le Rwanda

3a Pyaimy: 
Por Rwanda:

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 78 
du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For San Marino: 
Pour Saint-Marin :
911991$:
3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite

3a
Por Arabia Saudita:

For Senegal: 
Pour le Sénégal

3a Ceneran: 
Por el Senegal:

IBRAHIMA BOYE
Ambassadeur du Sénégal à l'ONU
New York, 16 juillet 1970

For Sierra Leone: 
Pour le Sierra Leone

3a Cbeppa-JIeoHe: 
Por Sierra Leona:

For Singapore: 
Pour Singapour

3a Cunranyp: 
For Singapur:
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For Somalia: 
Pour la Somalie :
# JUS fll «i: 
3a COMOJIH: 
Por Somalia:

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud
*#: 
3a JOjKHyi 
Por Sudàfrica:

For Spain: 
Pour l'Espagne

3a
Por Espana:

For the Sudan: 
Pour le Soudan

3a Cyaan: 
Por el Sudan:

For Sweden: 
Pour la Suède

3a IHfieiniio: 
Por Suecia:

TORSTEN NlLSSON
29 September 1967

For Switzerland: 
Pour la Suisse :

3a
Por Suiza:

Vol. 993,1-14531



74 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

For Syria: 
Pour la Syrie :

3a
Por Siria:

For Thailand: 
Pour la Thaïlande :

3a
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo :

3a Toro: 
Por el Togo:

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité et Tobago

3a TpHHHflafl H Toôaro: 
For Trinidad y Tabago:

F-or Tunisia: 
Pour la Tunisie

3a
Por Tûnez:

MAHMOUD MESTIRI 
Le 30 avril 1968

For Turkey: 
Pour la Turquie :

3a TypuHio: 
Por Turquîa:
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For Uganda: 
Pour l'Ouganda :

3a
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: '
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine' :

3a YKpaHHCKyio CoBexcKyio CouHajiHCTHiecKyio PecnyonHKy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

20.III.683

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 1
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques 1 :

3a Coios COBCTCKHX CouHanHCTHiecKHX PecnyÔJiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

.HKOB AjIEKCAHflPOBHH MABHK4
18.3.685

For thé United Arab Republic: 
Pour la République arabe unie :

3a OôteflHHeHHyK) Apa6cicyK> 
Por la Repûblica Arabe Unida:

[Illegible -Illisible] 
4th August 1967

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 78 
du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Sergei Timofeyevich Shevchenko — Serguei Timofeyevitch Chevtchenko.
3 20 March 1968—20 mars 1968.
4 Yakov Aleksandrovich Malik —Yakov Aleksandrovitch Malik.
5 18 March 1968 -18 mars 1968.
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For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 1 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord1 :

3a CoeflHHeHHoe KOPOJICBCTBO BejiHKoSpHTaHHH H CesepHoâ 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

CAREDON
16th September 1968

For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie

3a OoieflKHCHHyio Pecny6jinicy 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique :

3a CoeflHHCHHBie IIlTaTti AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

For the Upper Volta: 
Pour la Haute- Volta

3a BepXHioK) 
Por el Alto Volta:

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay :

3a
Por el Uruguay:

PEDRO P. BERRO 
Febrero 21/19672

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 78 
du présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 21 February 1967-21 février 1967.
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For Venezuela: 
Pour le Venezuela :

GERMAN NAVA CARRILLO 
24 Junio 1969'

3a BcHecyany: 
Por Venezuela:

For Western Samoa: 
Pour le Samoa-Occidental

3a SanaflHoe CaMoa: 
Por Samoa Occidental:

For Yemen: 
Pour le Yemen :

3a
Por el Yemen:

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie :

3a
Por Yugoslavia:

ANTON VRATUSA 
Aug. 8, 1967

For Zambia: 
Pour la Zambie

3a 3aMÔHio: 
Por Zambia:

1 24 June 1969 -24 juin 1969.
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DECLARATIONS AND RESERVA- DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
TIONS MADE UPON SIGNATURE FAITES LORS DE LA SIGNATURE

B YELOR USSIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[BYELORUSSIAN TEXT —TEXTE BIÉLORUSSE]

«BejiapycKaa CaBeincaa CaubiajiicTbiinaa Pacnyônhca saayjiae, IIITO nana- 
5K3HHÎ nynKxa 1 apTbiKyjra 26 IlaKTa a6 3KaHaMWHbix, cauwajibHbix i KyjibTypnwx 
npasax i nyHKTa 1 apxbiKyjia 48 naio-a a6 rpaMaasaHCKix i naniTbiqHbix npasax, 

3 aKÎMi pas asapacay HC MO»ca cTaub yasejibniKaMi rexbix IlaKTay, nocaub 
xapaKxap, i JiiHbinb, UITO IlaKTbi y aanaBeanacui 3 npbin- 

cyBepSHHafi poyHacui nsapacay nasinHbi 6bmb aflKpWTbi ana yaseny ycix 
sam'KayjieHbix asapacay 6es aKofi-ne6yfl3b abicKpbiMmairjbii i aÔMesKaBaHHH».

[RUSSIAN TEXT —TEXTE RUSSE]

«BenopyccKaa CoscTCKaa CouHajiHCTHiecKaa PecnyônHKa saasjiaeT, qxo no- 
nyHKxa 1 CTaTbH 26 IlaKTa 06 eKOHOMHiecKHx, coaHajibHbix H 

npasax H nyHKTa 1 CTaTbH 48 naicra o rpaacaaHCKHX H nojiHTHHCCKHx 
npasax, cornacno KOTOPMM paa rocyaapCTB HC MoaceT cxaTb yqacxHHKaMH STHX
IlaKTOB, HOCHT flHCKpHMHHaUHOHHblfi XapaKTCp, H CTOTaBT, HTO IlaKTbl B COOTB6T- 
CTBHH C npHHUHHOM CyBepCHHOFO paBCHCTBa rOCyflapCTB flOJiaCHbl 6bITb OTKpbITbl
fljiH yiacTHa BCCX saHHTepecoBaHHbix rocyaapcTB 6es KaKoft-J 
H

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique de 
Biélorussie déclare que les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte 
international relatif aux droits économi 
ques, sociaux et culturels et celles du pa 
ragraphe 1 de l'article 48 du Pacte inter 
national relatif aux droits civils et politi 
ques, aux termes desquelles un certain 
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir 
parties auxdits Pactes, ont un caractère 
discriminatoire et considère que, confor 
mément au principe de l'égalité 
souveraine des Etats, les Pactes de 
vraient être ouverts à la participation de 
tous les Etats intéressés sans aucune dis 
crimination ou limitation.

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic declares that the provisions of 
paragraph 1 of article 26 of the Interna 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights and of paragraph 1 
of article 48 of the International Cove 
nant on Civil and Political Rights, 
under which a number of States cannot 
become parties to these Covenants, are 
of a discriminatory nature and considers 
that the Covenants, in accordance with 
the principle of sovereign equality of 
States, should be open for participation 
by all States concerned without any 
discrimination or limitation.
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CZECHOSLOVAKIA TCHÉCOSLO VAQUIE

[CZECH TEXT —TEXTE TCHÈQUE]

"Ceskoslovenskâ socialistickâ republika prohlasuje, ze ustanovem clânku 26, 
odstavec 1 Mezinârodm'ho paktu o hospodârskych, sociâlnfch a kulturnich prâvech 
je v rozporu se zâsadou, ze v§echny stàty maji pràvo stât se smluvni'mi stranemi mno- 
hostrannych smluv, jez upravuji otâzky bbecného zâjmu."

[TRANSLATION' — TRADUCTION2 ]

The Czechoslovak Socialist Republic 
declares that the provisions of article 26, 
paragraph 1, of the International Cove 
nant on Economic, Social and Cultural 
Rights are in contradiction with the prin 
ciple that all States have the right to 
become parties to multilateral treaties 
governing matters of general interest.

HUNGARY

"The Government of the Hungarian 
People's Republic declares that 
paragraph 1 of article 26 of the Interna 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights and paragraph 1 of 
article 48 of the International Covenant 
on Civil and Political Rights according 
to which certain States may not become 
signatories to the said Conventions are 
of [a] discriminatory nature and are con 
trary to the basic principle of interna 
tional law that all States are entitled to 
become signatories to general multi 
lateral treaties. These discriminatory 
provisions are incompatible with the ob 
jectives and purposes of the Covenants."

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République 
socialiste tchécoslovaque déclare que les 
dispositions de l'article 26, paragraphe 1, 
du Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels ne 
sont pas en concordance avec le principe 
selon lequel tous les Etats ont le droit de 
devenir parties aux traités multilatéraux 
réglementant les questions d'intérêt 
général.

HONGRIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République 
populaire hongroise déclare que le 
paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte in 
ternational relatif aux droits économi 
ques, sociaux et culturels et le para 
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna 
tional relatif aux droits civils et politi 
ques, aux termes desquels certains Etats 
ne peuvent pas devenir parties auxdits 
Pactes, ont un caractère discriminatoire 
et sont contraires au principe fondamen 
tal du droit international selon lequel 
tous les Etats ont le droit de devenir par 
ties aux traités multilatéraux généraux. 
Ces dispositions discriminatoires sont in 
compatibles avec les buts des Pactes.

1 Translation supplied by the Government of 
Czechoslovakia.

2 Traduction fournie par le Gouvernement tchéco 
slovaque.
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IRAQ IRAK

[ARABIC TEXT —TEXTE ARABE]

[TRANSLATION 1 —TRADUCTION2 ]

The entry of the Republic of Iraq as a 
party to the International Covenant on 
Economic, Social and Cultural Rights 
and the International Covenant on Civil 
and Political Rights shall in no way 
signify recognition of Israel nor shall it 
entail any obligations towards Israel 
under the said two Covenants.

MALTA

"The Government of Malta recognises 
and endorses the principles laid down in 
paragraph 2 of article 10 of the Cove 
nant. However, the present circum 
stances obtaining in Malta do not render 
necessary and do not render expedient 
the imposition of those principles by 
legislation."

MONGOLIA

"The People's Republic of Mongolia 
declares that the provisions of paragraph 
1 of article 26 of the International Cove 
nant on Economic, Social and Cultural 
Rights and of paragraph 1 of article 48 
of the International Covenant on Civil

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le fait que la République d'Irak de 
vienne partie au Pacte international 
relatif aux droits économiques, sociaux 
et culturels et au Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques ne 
signifie en rien qu'elle reconnaît Israël ni 
qu'elle assume des obligations à l'égard 
d'Israël en vertu desdits Pactes.

MALTE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement maltais accepte et 
appuie les principes énoncés au 
paragraphe 2 de l'article 10 du Pacte. 
Toutefois, en raison de la situation 
présente à Malte, il n'est pas nécessaire ni 
opportun que ces principes soient sanc 
tionnés par la législation.

MONGOLIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole 
déclare que les dispositions du para 
graphe i de l'article 26 du Pacte interna 
tional relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels et celles du para 
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna-

1 Translation supplied by the Government of Iraq.
2 Traduction fournie par le Gouvernement iraquien.
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and Political Rights, under which a 
number of States cannot become parties 
to these Covenants, are of a discrimina 
tory nature and considers that the 
Covenants, in accordance with the prin 
ciple of sovereign equality of States, 
should be open for participation by all 
States concerned without any discrimi 
nation or limitation."

tional relatif aux droits civils et politi 
ques, aux termes desquelles un certain 
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir 
parties auxdits Pactes, ont un caractère 
discriminatoire et considère que, con 
formément au principe de l'égalité 
souveraine des Etats, les Pactes de 
vraient être ouverts à la participation de 
tous les Etats intéressés sans aucune 
discrimination ou limitation.

ROMANIA 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the Socialist 
Republic of Romania declares that the 
provisions of article 26, paragraph 1, of 
the International Covenant on Eco 
nomic, Social and Cultural Rights are at 
variance with the principle that all States 
have the right to become parties to multi 
lateral treaties governing matters of 
general interest.

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

ROUMANIE

«Le Gouvernement de la République 
socialiste de Roumanie déclare que les 
dispositions de l'article 26, paragraphe 1, 
du Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels ne 
sont pas en concordance avec le principe 
selon lequel tous les Etats ont le droit de 
devenir parties aux traités multilatéraux 
réglementant les questions d'intérêt 
général.»

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

«YKpaïHCbKa PaflHHCbKa Com'ajiicTi«ma PecnyGjiiKa saaBJiae, mo 
nyHKTy 1 CTaTTi 26 Mi>KHapOflHoro naKTy npo eKOHOMinm, coirianbm i KyjibTypm 
npasa Ta nyHKTy 1 CTaTTi 48 Mi)KHapoflHoro naKTy npo rpoMaaancbKi i nojiiTHHHi 
npasa, arùmo 3 HKHMH pua flepacas ne Moace CTara ynacHHKaMH HHX naKTis, MaiOTb 
AHCKpHMmauiHHHH xapaKTep, i BBaacae, mo naKTH BinnoBiflHO AO npaHininy cyse- 
PCHHOÏ piBHOCTi flCpacaB noBHHHÎ GyTH BÙucpHTi AJiH ynacTÎ Bcix saiHTepecoBaHux 

6es 6yab-HKOï flHCKpHMiHairiï Ta

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

CoBCTCKaH CoLmajiHCTHHecKaa PecnyoJlHKa aaasjiHeT, HTO no- 
JIOHCCHHH nyHKTa 1 CTaTbH 26 MeacaynapoAHoro naKTa 06 SKOHOMHiecKHX, co- 

H KyjibTypHbix npasax H nyHKTa 1 CTaTbH 48 MoKflynapoflHoro naKTa o 
H nojiHTHHecKHX npasax, B COOTBCTCTBHH c KOTOPWMH ps« rocy-

HC MO5KCT CT3Tb yH3CTHHKaMH 3THX naKTOB, HMCIOT AHCKpHMHHaUHOHHWH
xapaKTep, H cwraeT, HTO naKTbi B COOTBCTCTBHH c npHHimnoM cyBepennoro pa- 

rocyflapcTB AOJIHCHBI 6biTb OTKpbiTbi AJIH yiacTHH Bcex 
rocyAapcTB 6es KaKOH-jiaGo flHCKpHMnna^H H
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[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist 
Republic declares that the provisions of 
paragraph 1 of article 26 of the Interna 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights and of paragraph 1 
of article 48 of the International Cove 
nant on Civil and Political Rights, under 
which a number of States cannot become 
parties to these Covenants, are of a dis 
criminatory nature and considers that 
the Covenants, in accordance with the 
principle of sovereign equality of States, 
should be open for participation by all 
States concerned without any discrimi 
nation or limitation.

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine déclare que les dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte in 
ternational relatif aux droits économi 
ques, sociaux et culturels et celles du 
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in 
ternational relatif aux droits civils et 
politiques, aux termes desquelles un cer 
tain nombre d'Etats ne peuvent pas 
devenir parties auxdits Pactes, ont un 
caractère discriminatoire et considère 
que, conformément au principe de l'éga 
lité souveraine des Etats, les Pactes 
devraient être ouverts à la participation 
de tous les Etats intéressés sans aucune 
discrimination ou limitation.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«CoK>3 COBCTCKHX CouHajiHCTHHecKHx PecnyôJiHK saHBjiaeT, 1TO 
nyHKTa 1 CTaTbH 26 ITaKTa 06 SKOHOMHICCKHX, comiajibHbix H KyjibTypnbix npasax 
H nynKTa 1 CTaTbH 48 riaio-a o rpaacaancKHx H nojiHraqecKHx npasax, coraacHo 
KOTOpbiM pafl rocyaapCTB ne MOJKCT eraTb yqacTHHKaMH STHX IlaKTOB, HOCHT OT-
CKpHMHHaUHOHHblB XapaKTCp, H CHHTaCT, HTO ITaKTbl B COOTBCTCTBHH C npHHUH-
noM cysepeHHoro paseHCTBa rocyaapcTB flojiacnw 6wTb OTKpwTbi OTH yqacTHH 
BCCX saHHTepecoBaHHbix rocyaapcTB 6ea KaKoft-jiHÔo flHcicpHMHHaiiHH H

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub 
lics declares that the provisions of 
paragraph 1 of article 26 of the Interna 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights and of paragraph 1 
of article 48 of the International Cove 
nant on Civil and Political Rights, under 
which a number of States cannot become 
parties to these Covenants, are of a 
discriminatory nature and considers that 
the Covenants, in accordance with the 
principle of sovereign equality of States, 
should be open for participation by all 
States concerned without any discrim 
ination or limitation.

[TRADUCTION]

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques déclare que les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte 
international relatif aux droits économi 
ques, sociaux et culturels et celles du 
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in 
ternational relatif aux droits civils et 
politiques, aux termes desquelles un cer 
tain nombre d'Etats ne peuvent pas 
devenir parties auxdits Pactes, ont un 
caractère discriminatoire et considère 
que, conformément au principe de l'éga 
lité souveraine des Etats, les Pactes de 
vraient être ouverts à la participation de 
tous les Etats intéressés sans aucune dis 
crimination ou limitation.
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UNITED KINGDOM OF GREAT ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRITAIN AND NORTHERN BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
IRELAND NORD

"First, thé Government of the United 
Kingdom declare their understanding 
that, by virtue of Article 103 of the 
Charter of the United Nations, in the 
event of any conflict between their 
obligations under article 1 of the Cove 
nant and their obligations under the 
Charter (in particular, under Articles 1, 
2 and 73 thereof) their obligations under 
the Charter shall prevail.

"Secondly, the Government of the 
United Kingdom declare that they must 
reserve the right to postpone the ap 
plication of sub-paragraph (a) (i) of arti 
cle 7 of the Covenant in so far as it con 
cerns the provision of equal pay to men 
and women for equal work, since, while 
they fully accept this principle and are 
pledged to work towards its complete ap 
plication at the earliest possible time, the 
problems of implementation are such 
that complete application cannot be 
guaranteed at present.

"Thirdly, the Government of the 
United Kingdom declare that, in relation 
to article 8 of the Covenant, they must 
reserve the right not to apply sub- 
paragraph (b) of paragraph 1 in Hong 
Kong, in so far as it may involve the right 
of trade unions not engaged in the same 
trade or industry to establish federations 
or confederations.

"Lastly, the Government of the United 
Kingdom declare that the provisions of 
the Covenant shall not apply to Southern 
Rhodesia unless and until they inform 
the Secretary-General of the United Na 
tions that they are in a position to ensure 
that the obligations imposed by the 
Covenant in respect of that territory can 
be fully implemented."

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Premièrement, le Gouvernement du 

Royaume-Uni déclare qu'il considère 
qu'en vertu de l'Article 103 de la Charte 
des Nations Unies, en cas de conflit entre 
ses obligations aux termes de l'article 
premier du Pacte et ses obligations aux 
termes de la Charte (aux termes notam 
ment de l'Article premier et des Articles 2 
et 73 de ladite Charte), ses obligations 
aux termes de la Charte prévaudront.

Deuxièmement, le Gouvernement du 
Royaume-Uni déclare qu'il doit se 
réserver le droit de différer l'application 
de l'alinéa i du paragraphe a de l'article 7 
du Pacte, dans la mesure où cette 
disposition concerne le paiement aux 
femmes et aux hommes d'une rémunéra 
tion égale pour un travail de valeur égale, 
car, si le Gouvernement du Royaume- 
Uni accepte pleinement ce principe et 
s'est engagé à faire le nécessaire pour en 
assurer l'application intégrale à une date 
aussi rapprochée que possible, les diffi 
cultés de mise en œuvre sont telles que 
l'application intégrale dudit principe ne 
peut être garantie à l'heure actuelle.

Troisièmement, le Gouvernement du 
Royaume-Uni déclare qu'en ce qui con 
cerne l'article 8 du Pacte, il doit se 
réserver le droit de ne pas appliquer 
l'alinéa b du paragraphe premier à 
Hongkong, dans la mesure où cet alinéa 
peut impliquer pour des syndicats n'ap 
partenant pas à la même profession ou à 
la même industrie le droit de constituer 
des fédérations ou des confédérations.

Enfin, le Gouvernement du Royaume- 
Uni déclare que les dispositions du Pacte 
ne s'appliqueront pas à la Rhodésie du 
Sud tant qu'il n'aura pas fait savoir au 
Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies qu'il était à même de 
garantir que les obligations que lui im 
posait le Pacte quant à ce territoire pour 
raient être intégralement remplies.
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DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION OR ACCESSION (a)

BARBADOS (a)

"The Government of Barbados states 
that it reserves the right to postpone:

"(a)

"(b)

"(c)

the application of sub-paragraph 
(a) (1) of article 7 of the Covenant 
in so far as it concerns the provi 
sion of equal pay to men and 
women for equal work; 
the application of article 10(2) in 
so far as it relates to the special 
protection to be accorded mothers 
during a reasonable period during 
and after childbirth; and
the application of article 13(2) (a) 
of the Covenant, in so far as it 
relates to primary education; 

"since, while the Barbados Government 
fully accepts the principles embodied in 
the same articles and undertakes to take 
the necessary steps to apply them in their 
entirety, the problems of implementa 
tion are such that full application of the 
principles in question cannot be guar 
anteed at this stage."

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION OU DE L'ADHÉSION (a)

BARBADE (a)

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Barbade 
déclare qu'il se réserve le droit de différer 
l'application des dispositions ci-après :
a) L'alinéa a, sous-alinéa i, de l'arti 

cle 7, en ce qui concerne l'égalité de 
rémunération des hommes et des 
femmes pour un même travail;

b) Le paragraphe 2 de l'article 10, en ce 
qui concerne la protection spéciale à 
accorder aux mères pendant une pé 
riode de temps raisonnable avant et 
après la naissance des enfants;

c) L'alinéa a du paragraphe 2 de l'arti 
cle 13, en ce qui concerne l'enseigne 
ment primaire.

En effet, le Gouvernement de la Bar 
bade, qui souscrit pleinement aux prin 
cipes énoncés dans lesdites dispositions 
et s'engage à prendre les mesures voulues 
pour les appliquer intégralement, ne 
peut, étant donné l'ampleur des diffi 
cultés d'application, garantir actuel 
lement la mise en œuvre intégrale des 
principes en question.

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

"HapOflHa penyôJiHKa EtjirapHH CMHTa sa HeoôxoflHMo aa mwiepTae, 
48 TOHKH 1 H 3 OT MejKflyHapoflHHH naKT sa rpaayjaHCKH H nonuTHiecKH npasa H 
HJieH 26 TOIKH 1 H 3 OT MeayrvHapoflHHH naKT sa HKOHOMHICCKH, coimajiHH H 
KyjrrypHH npasa, Karo HSKjnoiBaT HSBecTen 6po8 fltpacaBH OT BisMoacHocrra fla 
yqacTBysaT B naKTOBere, HMaT ancKpHMHHauHOHeH xapaKTep. Tesn pasnopeflÔH ca
HeCbBMCCTHMH CBC CaMOTO CCTCCTBO H3 naKTOBCTC, KOHTO HM3T yHHBepCajICH X3-
paKTep H TpHÔBa aa 6tflaT OTKPHTH sa npHci.eflHHHBaHe Ha BCHIKH flipacasH. ITo 

Ha npHHinroa na cysepenHOTo paseHCTBo HHKOH flipa-casa HHMa npaso aa 
apyra .zrbpacaBH aa ynacTsysaT B TaKHBa naKTOBe."
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[TRANSLATION 1 —TRADUCTION2 ]

The People's Republic of Bulgaria 
deems it necessary to underline that the 
provisions of article 48, paragraphs 1 
and 3, of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, and article 26, 
paragraphs 1 and 3, of the International 
Covenant on Economic, Social and Cul 
tural Rights, under which a number of 
States are deprived of the opportunity to 
become parties to the Covenants, are of 
a discriminatory nature. These provi 
sions are inconsistent with the very 
nature of the Covenants, which are uni 
versal in character and should be open 
for accession by all States. In accordance 
with the principle of sovereign equality, 
no State has the right to bar other States 
from becoming parties to a covenant of 
this kind.

B YELOR USSIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC

[TRANSLATION]

[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see 
p. 78 of this volume.]

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire de Bulgarie 
estime nécessaire de souligner que les 
dispositions des paragraphes 1 et 3 de 
l'article 48 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques et des 
paragraphes 1 et 3 de l'article 26 du Pacte 
international relatif aux droits économi 
ques, sociaux et culturels, aux termes 
desquelles un certain nombre d'Etats ne 
peuvent pas devenir parties auxdits 
Pactes, ont un caractère discriminatoire. 
Ces dispositions ne sont pas en concor 
dance avec la nature même de ces Pactes, 
dont le caractère est universel et qui 
devraient être ouverts à la participation 
de tous les Etats. Conformément au 
principe de l'égalité souveraine des Etats, 
aucun Etat n'a le droit d'interdire à 
d'autres Etats de devenir parties à un 
Pacte de ce type.

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[TRADUCTION]

[Avec confirmation de la déclaration 
faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 78 du présent volume. ]

CZECHOSLOVAKIA TCHÉCOSLOVAQUIE

[CZECH TEXT —TEXTE TCHÈQUE]

"Prijfmajfce tento Pakt prohlaSujeme, ze ustanoveni Clànku 26 odstavce 1 
Paktu je v rozporu se zàsadou, ze vsechny stàty majf prâvo stàt se stranou 
mnohostrannych smluv upravujfcfch zàlezitosti obecného zàjmu."

1 Translation supplied by the Government of Bulgaria.
2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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[TRANSLATION] '

. . . The provision of article 26, para 
graph 1, of the Covenant is in contradic 
tion with the principle that all States 
have the right to become parties to multi 
lateral treaties regulating matters of 
general interest.

[TRADUCTION] '

Les dispositions du paragraphe 1 de 
l'article 26 du Pacte sont en contradic 
tion avec le principe selon lequel tous les 
Etats ont le droit de devenir parties aux 
traités multilatéraux régissant les ques 
tions d'intérêt général.

DENMARK

"The Government of Denmark can 
not, for the time being, undertake to 
comply entirely with the provisions of 
article 7 (a) (i) on equal pay for equal 
work and article 7 (d) on remuneration 
for public holidays."

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY

"... The said Covenant shall also ap 
ply to Berlin (West) with effect from the 
date on which it enters into force for the 
Federal Republic of Germany except as 
far as Allied rights and responsibilities 
are affected."

GERMAN DEMOCRA TIC 
REPUBLIC

DANEMARK 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement danois ne peut, 
pour le moment, s'engager à observer en 
tièrement les dispositions de l'alinéa i, 
paragraphe a, de l'article 7 concernant le 
paiement d'une rémunération égale pour 
un travail de valeur égale, et celles de 
l'alinéa d de l'article 7 concernant la 
rémunération des jours fériés.

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

. . . Ledit Pacte s'appliquera égale 
ment à Berlin-Ouest avec effet à partir de 
la date à laquelle il entrera en vigueur 
pour la République fédérale d'Alle 
magne, sauf dans la mesure où les droits 
et responsabilités des Alliés sont en 
cause.

RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT —TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, dafl Artikel 26 Ab- 
satz 1 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach allé Staaten, die 
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Na- 
tionen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die 
Interessen aller Staaten beruhren."

1 Translation supplied by the Government of Czech 
oslovakia.

1 Traduction fournie par le Gouvernement tchécoslova 
que.
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[TRANSLATION]

The German Democratic Republic 
considers that article 26, paragraph 1, of 
the Covenant runs counter to the princi 
ple that all States which are guided in 
their policies by the purposes and prin 
ciples of the United Nations Charter 
have the right to become parties to con 
ventions which affect the interests of all 
States.

[TRADUCTION]

La République démocratique alle 
mande estime que le paragraphe 1 de l'ar 
ticle 26 du Pacte est en contradiction 
avec le principe selon lequel tous les 
Etats dont la politique est guidée par les 
buts et principes de la Charte des Nations 
Unies ont le droit de devenir parties aux 
pactes qui touchent les intérêts de tous 
les Etats.

"The German Democratic Republic 
has ratified the two Covenants in accord 
ance with the policy it has so far pur 
sued with the view to safeguarding 
human rights. It is convinced that these 
Covenants promote the world-wide 
struggle for the enforcement of human 
rights, which is an integral part of the 
struggle for the maintenance and 
strengthening of peace. On the occasion 
of the 25th anniversary of the Universal 
Declaration of Human Rights it thus 
contributes to the peaceful international 
cooperation of states, to the promotion 
of human rights and to the joint-struggle 
against their violation by aggressive 
policies, colonialism and apartheid, 
racism and other forms of assaults on the 
right of the peoples to self-determina 
tion.

"The Constitution of the German 
Democratic Republic guarantees the po 
litical, economic, social and cultural 
rights to every citizen independent of 
race, sex and religion. Socialist democ 
racy has created the conditions for every 
citizen not only to enjoy these rights but 
also take an active part in their imple 
mentation and enforcement.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République démocratique alle 
mande a ratifié les deux Pactes confor 
mément à la politique qu'elle a menée 
jusqu'ici en vue de sauvegarder les droits 
de l'homme. Elle est convaincue que ces 
Pactes favorisent la lutte menée à 
l'échelle mondiale pour assurer la réalisa 
tion des droits de l'homme, lutte qui 
s'inscrit elle-même dans le cadre de celle 
engagée en vue du maintien et du ren 
forcement de la paix. A l'occasion du 
vingt-cinquième anniversaire de la Dé 
claration universelle des droits de 
l'homme, la République démocratique 
allemande participe ainsi à la coopéra 
tion pacifique entre les Etats, à la promo 
tion des droits de l'homme et à la lutte 
commune contre la violation de ces 
droits par des politiques agressives, le co 
lonialisme et l'apartheid, le racisme et 
tous autres types d'atteintes au droit des 
peuples à disposer d'eux-mêmes.

La Constitution de la République dé 
mocratique allemande garantit les droits 
politiques, économiques, sociaux et 
culturels de tout citoyen sans distinction 
de race, de sexe et de religion. La démo 
cratie socialiste a créé les conditions 
voulues pour que tout citoyen non seule 
ment jouisse de ses droits mais s'attache 
activement à les exercer et à les faire 
respecter.
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"Such fundamental human rights as 
the right to peace, the right to work and 
social security, the equality of women, 
and the right to education have been 
fully implemented in the German Demo 
cratic Republic. The Government of the 
German Democratic Republic has al 
ways paid great attention to the material 
prerequisites for guaranteeing above all 
the social and economic rights. The 
welfare of the working people and its 
continuous improvement are the leit 
motif of the entire policy of the Govern 
ment of the German Democratic Repub 
lic.

"The Government of the German 
Democratic Republic holds that the sign 
ing and ratification of the two human 
rights Covenants by further Member 
States of the United Nations would be an 
important step to implement the aims for 
respecting and promoting the human 
rights, the aims proclaimed in the United 
Nations Charter."

HUNGARY

"The Presidential Council of the Hun 
garian People's Republic declares that 
the provisions of article 48, paragraphs 1 
and 3, of the International Covenant on 
Civil and Political Rights, and article 26, 
paragraphs 1 and 3, of the International 
Covenant on Economic, Social and Cul 
tural Rights are inconsistent with the 
universal character of the Covenants. It 
follows from the principle of sovereign 
equality of States that the Covenants 
should be open for participation by all 
States without any discrimination or 
limitation."

Les droits fondamentaux de l'homme, 
tels que le droit à la paix, le droit au 
travail et à la sécurité sociale, l'égalité des 
femmes et le droit à l'éducation, sont 
pleinement exercés en République démo 
cratique allemande. Le Gouvernement 
de la République démocratique alle 
mande a toujours accordé beaucoup 
d'attention aux conditions matérielles 
qu'il faut créer au préalable pour garan 
tir essentiellement les droits sociaux et 
économiques. La nécessité d'assurer et 
d'améliorer continuellement le bien-être 
des travailleurs a toujours été l'élément 
de base de l'ensemble de la politique du 
Gouvernement de la République démo 
cratique allemande.

Le Gouvernement de la République 
démocratique allemande estime que la si 
gnature et la ratification des deux Pactes 
relatifs aux droits de l'homme par d'au 
tres Etats Membres de l'Organisation des 
Nations Unies représenteraient un pas 
important vers la réalisation des objec 
tifs que sont le respect et la promotion 
des droits de l'homme et qui sont énoncés 
dans la Charte des Nations Unies.

HONGRIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Conseil présidentiel de la Républi 
que populaire de Hongrie déclare que les 
dispositions des paragraphes 1 et 3 de 
l'article 48 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques et celles des 
paragraphes 1 et 3 de l'article 26 du Pacte 
international relatif aux droits économi 
ques, sociaux et culturels sont incompa 
tibles avec le caractère universel des 
Pactes. Selon le principe d'égalité 
souveraine des Etats, les Pactes de 
vraient être ouverts à la participation de 
tous les Etats sans aucune discrimination 
ni limitation.
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IRAQ IRAK 

[ARABIC TEXT —TEXTE ARABE]

[TRANSLATION]

Ratification by Iraq . . . shall in no 
way signify recognition of Israel nor 
shall it be conducive to entry with her in 
to such dealings as are regulated by the 
said [Covenant].

[TRADUCTION]

La ratification pour l'Irak ... ne si 
gnifie nullement que l'Irak reconnaît 
Israël ni qu'il établira avec Israël les rela 
tions [que régit ledit Pacte].

KENYA (a)

"While the Kenya Government recog 
nizes and endorses the principles laid 
down in paragraph 2 of article 10 of the 
Covenant, the present circumstances ob 
taining in Kenya do not render necessary 
or expedient the imposition of those 
principles by legislation",

LIBYAN ARAB 
REPUBLIC (a)

"The acceptance and the accession to 
this Covenant by the Libyan Arab Re 
public shall in no way signify a recogni 
tion of Israel or be conducive to entry 
by the Libyan Arab Republic into such 
dealings with Israel as are regulated by 
the Covenant."

KENYA (a) 

[TRADUCTION—TRANSLATION]

Le Gouvernement kényen reconnaît et 
approuve les principes énoncés au para 
graphe 2 de l'article 10 du Pacte, mais, 
étant donné la situation actuelle au 
Kenya, il n'est pas nécessaire ou oppor 
tun d'en imposer l'application par une lé 
gislation correspondante.

RÉPUBLIQUE ARABE 
LIBYENNE (a)

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L'approbation et l'adhésion de la Ré 
publique arabe libyenne touchant le 
Pacte dont il s'agit ne signifient nulle 
ment que la République arabe libyenne 
reconnaît Israël ni qu'elle établira avec 
Israël les relations que régissent lesdits 
Pactes.
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MADAGASCAR 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of Madagascar 
states that it reserves the right to 
postpone the application of article 13, 
paragraph 2, of the Covenant, more par 
ticularly in so far as it relates to primary 
education, since, while the Malagasy 
Government fully accepts the principles 
embodied in the said paragraph and un 
dertakes to take the necessary steps to 
apply them in their entirety at the earliest 
possible date, the problems of imple 
mentation, and particularly the financial 
implications, are such that full applica 
tion of the principles in question cannot 
be guaranteed at this stage.

MONGOLIA

MADAGASCAR

«Le Gouvernement malgache déclare 
qu'il se réserve le droit de différer l'ap 
plication du paragraphe 2 de l'article 13 
du Pacte, notamment en ce qui concerne 
l'enseignement primaire, car si le Gou 
vernement malgache accepte pleinement 
les principes édictés par ledit para 
graphe 2 de l'article 13, et s'engage à faire 
le nécessaire pour en assurer l'applica 
tion intégrale à une date aussi rappro 
chée que possible, les difficultés de mise 
en œuvre, et notamment les incidences 
financières, sont telles que l'application 
intégrale desdits principes ne peut être 
présentement garantie. »

MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]

"3flHâH sacar, HHHFSM, CoeJibin spxafia xyxafi OJIOH yjicwn IlaKT"—WH 26 
flyraap 3Y0Ji(l) HprsHHfi 6a YJIC TepnoH spxHihi Tyxafi OJIOH yjicwn IlaKT"—WH 48 
flyraap 3Y&i(l) Hb yr OaKTyyaafl opojiupri yjicyyflbm xypssr TOflopxofi saanxaap 
xasraapjiacHaap sapHM yjicwr ajirasapjiaH raayypxaac oaflna raac BHMAY-WH 
SacrHflH rasap Y33XHÔH xaMT yjic GYP Tsrm apxTafi 6afix sapiMwn YHflcan flaap 
coHHpxoac 6aSraa ÔYX yjic 3flr33p IlaKTafl «Map H3r3H HjiraBaprYH—rssp oponuox
3PX 3flJI3X ëCTOÔ T3HC M3fl3Ffl3»C ÔaÔHa."

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole 
déclare que les dispositions du para 
graphe 1 de l'article 26 du Pacte interna 
tional relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels et celles du para 
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna 
tional relatif aux droits civils et politi 
ques, aux termes desquelles un certain 
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir 
parties auxdits Pactes, ont un caractère 
discriminatoire et considère que, con 
formément au principe de l'égalité 
souveraine des Etats, les Pactes de 
vraient être ouverts à la participation de 
tous les Etats intéressés sans aucune dis 
crimination ou limitation.

"The People's Republic of Mongolia 
declares that the provisions of paragraph 
1 of article 26 of the International Cove 
nant on Economic, Social and Cultural 
Rights and of paragraph 1 of article 48 
of the International Covenant on Civil 
and Political Rights, under which a num 
ber of States cannot become parties to 
these Covenants, are of a discriminatory 
nature and considers that the Covenants, 
in accordance with the principle of sov 
ereign equality of States, should be open 
for participation by all States concerned 
without any discrimination or limita 
tion."
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NORWAY

"Norway enters a reservation to arti 
cle 8, paragraph 1 (d), to the effect that 
the current Norwegian practice of refer 
ring labour conflicts to the State Wages 
Board (a permanent tripartite arbitral 
commission in matters of wages) by Act 
of Parliament for the particular conflict 
shall not be considered incompatible 
with the right to strike, this right being 
fully recognised in Norway."

ROMANIA 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

(a) The State Council of the Socialist 
Republic of Romania considers that the 
provisions of article 26 (1) of the Interna 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights are inconsistent with 
the principle that multilateral interna 
tional treaties whose purposes concern 
the international community as a whole 
must be open to universal participation.

(6) The State Council of the Socialist 
Republic of Romania considers that the 
maintenance in a state of dependence of 
certain territories referred to in articles 1 
(3) and 14 of the International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights 
is inconsistent with the Charter of the 
United Nations and the instruments 
adopted by the Organization on the 
granting of independence to colonial 
countries and peoples, including the 
Declaration on Principles of Interna 
tional Law concerning Friendly Rela 
tions and Co-operation among States in 
accordance with the Charter of the 
United Nations, adopted unanimously 
by the United Nations General Assembly

1 United Nations, Official Records of the .General 
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 
(A/8028), p. 121.

NORVÈGE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La Norvège formule une réserve à l'ar 
ticle 8, paragraphe 1, d, stipulant que la 
pratique norvégienne actuelle qui con 
siste à renvoyer, par Acte du Parlement, 
les conflits du travail devant la Commis 
sion nationale des salaires (commission 
arbitrale tripartite permanente s'occu 
pant des questions de salaires) ne sera 
pas considérée comme incompatible avec 
le droit de grève, droit pleinement re 
connu en Norvège.

ROUMANIE

«a) Le Conseil d'Etat de la Républi 
que socialiste de Roumanie considère 
que les provisions de l'article 26, point 1 er, 
du Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels ne 
sont pas en concordance avec le principe 
selon lequel les traités internationaux 
multilatéraux dont l'objet et le but in 
téressent la communauté internationale 
dans son ensemble doivent être ouverts à 
la participation universelle.

«6) Le Conseil d'Etat de la Répu 
blique socialiste de Roumanie considère 
que le maintien de l'état de dépendance 
de certains territoires auxquels se 
réfèrent l'article 1 er, point 3, et l'arti 
cle 14 du Pacte international relatif aux 
droits économiques, sociaux et culturels 
ne sont pas en concordance avec la 
Charte des Nations Unies et les 
documents adoptés par cette organisa 
tion sur l'octroi de l'indépendance aux 
pays et aux peuples coloniaux, y compris 
la Déclaration relative aux principes du 
droit international touchant les relations 
amicales et la coopération entre les Etats 
conformément à la Charte des Nations 
Unies, adoptée à l'unanimité par la

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, vingt-cinquième session, Supplément no 28 
(A/8028), p. 131.
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in its resolution 2625 (XXV) of 1970 1 
which solemnly proclaims the duty of 
States to promote the realization of the 
principle of equal rights and self- 
determination of peoples in order to 
bring a speedy end to colonialism.

RWANDA (a) 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Rwandese Republic [is] bound, 
however, in respect of education, only 
by the provisions of its Constitution.

résolution de l'Assemblée générale de 
l'Organisation des Nations Unies, 
n° 2625 (XXV) de 1970', qui proclame 
solennellement le devoir des Etats de fa 
voriser la réalisation du principe de l'éga 
lité de droits des peuples et de leur droit à 
disposer d'eux-mêmes, dans le but de 
mettre rapidement fin au colonialisme.»

RWANDA (a)

«... La République rwandaise ne 
[s'engage] toutefois, en ce qui concerne 
l'enseignement, qu'aux stipulations de sa 
Constitution. »

SWEDEN SUÈDE

[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]

"Sverige gôr fôrbehall mot konventionens artikel 7 mom. d) sàvitt avser ratten 
till Ion pà allmânna helgdagar."

[TRANSLATION]

Sweden enters a reservation in connex 
ion with article 7 (d) of the Covenant in 
the matter of the right to remuneration 
for public holidays.

SYRIANARAB 
REPUBLIC (a)

[TRADUCTION]

... La Suède se réserve sur le para 
graphe d de l'article 7 du Pacte en ce qui 
concerne le droit à la rémunération des 
jours fériés.

RÉPUBLIQUE ARABE 
SYRIENNE (a)

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

^ L.o3LU
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[TRANSLATION]

1. The accession of the Syrian Arab 
Republic to these two Covenants shall in 
no way signify recognition of Israel or 
entry into a relationship with it regarding 
any matter regulated by the said two 
Covenants.

2. The Syrian Arab Republic con 
siders that paragraph 1 of article 26 of 
the Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights and paragraph 1 of arti 
cle 48 of the Covenant on Civil and 
Political Rights are incompatible with 
the purposes and objectives of the said 
Covenants, inasmuch as they do not 
allow all States, without distinction or 
discrimination, the opportunity to be 
come parties to the said Covenants.

[TRADUCTION]

1. Il est entendu que l'adhésion de la 
République arabe syrienne à ces deux 
Pactes ne signifie en aucune façon la 
reconnaissance d'Israël ou l'entrée avec 
lui en relation au sujet d'aucune matière 
que ces deux Pactes réglementent.

2. La République arabe syrienne con 
sidère que le paragraphe 1 de l'article 26 
du Pacte relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels ainsi que le para 
graphe 1 de l'article 48 du Pacte relatif 
aux droits civils et politiques ne sont pas 
conformes aux buts et objectifs des dits 
Pactes puisqu'ils ne permettent pas à 
tous les Etats, sans distinction et discri 
mination, la possibilité de devenir parties 
à ces Pactes.

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see 
p. 81 of this volume. ]

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

[Avec confirmation de la déclaration 
faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 81 du présent volume.}

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see 
p. 82 of this volume. ]

[Avec confirmation de la déclaration 
faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 82 du présent volume. ]
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DECLARATIONS RELATING TO 
THE SIGNATURE ON BEHALF OF 
THE GOVERNMENT OF THE RE 
PUBLIC OF CHINA

BULGARIA

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the People's 
Republic of Bulgaria considers null the 
signature and ratification by the so- 
called Government of China, represent 
ing the regime of Chiang Kai-shek, of 
the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations of 18 June 1961 ' and of the In 
ternational Covenant on Civil and 
Political Rights and the Optional Pro 
tocol annexed thereto, opened for 
signature at New York on 19 December 
19662 . The only legitimate Government 
entitled to speak on behalf of and to 
represent China in international affairs 
is the Government of the People's 
Republic of China.

DÉCLARATIONS RELATIVES À LA 
SIGNATURE AU NOM DU GOU 
VERNEMENT DE LA REPUBLI 
QUE DE CHINE

BULGARIE

«Le Gouvernement de la République 
populaire de Bulgarie considère nulles la 
signature et la ratification, par le préten 
du Gouvernement chinois, représentant 
le régime de Tchang Kaï-chek, de la Con 
vention de Vienne sur les relations diplo 
matiques du 18.VI. 1961' et du Pacte in 
ternational des droits civils [et politi 
ques] et du Protocole facultatif y an 
nexé, ouverts à la signature à New York 
le 19. XII. 19662 . Le seul Gouvernement 
légitime habilité à parler au nom de la 
Chine et de la représenter dans les affai 
res internationales est le Gouvernement 
de la République populaire de Chine. »

B YELOR USSIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SO VIÉTIQUE DE BIÉLOR USSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«... IlpaBHTejibCTBO BejiopyccKoË CCP paccMaTpHsaeT nenpasoMepHbiM 
ynacrae TaK HasbisaeMoro npaBtrrejibCTBa Knran (Tafisanb) B 
naKTe 06 3KOHOMHiecKHx, coiuiajTbHbix H KyjibTypHbix npasax, 
naKTe o rpaacaancKHx H nojiHTunecKHx npasax H 4>aicyjibTaTHBHOM npoTOKOJie H 
MeHCAynapOAHOM naicxe o rpaacaaHCKHx H nojiHTHiecKHX npasax, nocKOJibicy OHO 
ne npeflCTaBjiaer KHTaô H ne HMCCT npasa npeacraBjiHTb ero. TonbKo 
CTBO KHTaâcKoô HapoAHOH PecnyéjiHKH HBJIHCTCH eflHHCTBCHHbiM

[TRANSLATION]

. . . The Government of the Byelorus 
sian Soviet Socialist Republic regards as 
illegal the participation of the so-called

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 999, No. 1-14668.
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[TRADUCTION]

... Le Gouvernement de la Républi 
que socialiste soviétique de Biélorussie 
considère que l'adhésion du prétendu

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 999, no 1-14668.
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Government of China (Taiwan) in thé 
International Covenant on Economie, 
Social and Cultural Rights, the Interna 
tional Covenant on Civil and Political 
Rights and the Optional Protocol to the 
International Covenant on Civil and Po 
litical Rights, since it does not represent 
China and has no right to represent it. 
The Government of the People's Re 
public of China is the only lawful 
representative of China.

CZECHOSLOVAKIA

"The Government of the Czecho 
slovak Socialist Republic considers the 
signature of the International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights 
and the International Covenant on Civil 
and Political Rights, adopted by the 
General Assembly's resolution 2200/XX 
on 16 December 1966, by the authorities 
of Taiwan, null and void.

"The Czechoslovak Government 
states that only the Government of the 
People's Republic of China has the right 
to represent China in international or 
ganizations."

MONGOLIA

Gouvernement de la Chine (Taiwan) au 
Pacte international relatif aux droits éco 
nomiques, sociaux et culturels, au Pacte 
international relatif aux droits civils et 
politiques et au Protocole facultatif se 
rapportant au Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques est illégale, 
puisque ce Gouvernement ne représente 
pas la Chine et n'a pas le droit de la 
représenter. Seul le Gouvernement de la 
République populaire de Chine est le 
représentant légal de la Chine.

TCHÉCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République 
socialiste tchécoslovaque considère com 
me nulle et non avenue la signature par 
les autorités de Taiwan du Pacte interna 
tional relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels et du Pacte interna 
tional relatif aux droits civils et politi 
ques, adoptés par l'Assemblée générale 
dans sa résolution 2200/XX du 16 dé 
cembre 1966.

Le Gouvernement de la République 
socialiste tchécoslovaque considère que 
seul le Gouvernement de la République 
populaire de Chine est habilité à repré 
senter la Chine dans des organisations 
internationales.

MONGOLIE

"The Government of the Mongolian 
People's Republic considers null and 
void the signature and ratification by the 
Chiang Kai-shek regime of the Interna 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights, the International 
Covenant on Civil and Political Rights 
and other instruments approved by the 
United Nations General Assembly, and 
[the] Vienna Convention on Diplomatic 
Relations.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République 
populaire de Mongolie considère nulles 
et non avenues les signature et ratifica 
tion par le régime de Tchang Kaï-chek 
du Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels, du 
Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques et autres instruments 
approuvés par l'Assemblée générale des 
Nations Unies et de la Convention de 
Vienne sur les relations diplomatiques.
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"As is well known the Chiang Kai-shek 
clique has no right whatsoever to speak 
on behalf of the Chinese people and that 
there is only one China—the People's 
Republic of China."

ROMANIA

". . . The Government of the Socialist 
Republic of Romania does not recognize 
to the Chiang Kai-shek's representatives 
any right to represent China, as the only 
legal government entitled to represent it 
is the Government of the People's Re 
public of China."

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

Nul n'ignore que la clique de Tchang 
Kaï-chek n'est pas habilitée à prendre 
la parole au nom de la Chine et qu'il 
n'existe qu'une Chine, à savoir la Répu 
blique populaire de Chine.

ROUMANIE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... Le Gouvernement de la Républi 
que socialiste de Roumanie ne reconnaît 
pas les représentants de Tchang Kaï-chek 
comme représentants de la Chine, le seul 
Gouvernement habilité à la représenter 
étant le Gouvernement de la République 
populaire de Chine.

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« . . npaBHxejibCTBo YKpaHHCKoS COBCTCKOH CouHaJiHCTHTOCKoft Pecny6jra- 
KH paccMaxpHBaex yiacxHe xaK nasbiBaeMoro «npaBHxejibcxBa Kaxaa», o KOXO- 
POM roBopHxcH B HHCbMe CcKpexapHaxa OOH, B MoKAynapoflHOM naicxe 06 SKO- 
HOMaqecKHX, coiraajibHbix H KyjibxypHbix npasax H MeacflynapoflHOM naKxe o 
rpaacflancKHX H nojraTHqecKHX npasax, HenpasoMepHbiM, nocKOJitKy OHO ne npea- 
cxaBjiaex KHxaôcKHîi Hapoa H He HMCCX npasa Bbicxynaxb ox HMCHH KaxaH.

«IlpaBHTeJIbCTBO VKpaHHCKOft COBCTCKOË CoUHaJIHCTHHeCKOH PeCHyÔJIHKH 
HCXOflHT H3 TOFO, HTO B MHpe HMCeTCH TOJIbKO OflHO KHTaftCKOC
CTBO — KnxaMcKan HapoAnan Pecny6jraica.»

[TRANSLATION]

. . . The Government of the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic considers that 
the participation of the so-called "Gov 
ernment of China" in the International 
Covenant on Economic, Social and Cul 
tural Rights and the International Cove 
nant on Civil and Political Rights is il 
legal, because that Government does not 
represent the Chinese people and has no 
right to speak for China.

The Government of the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic takes the posi 
tion that there is only one Chinese State 
in the world—the People's Republic of 
China.

[TRADUCTION]

... Le Gouvernement de la Républi 
que socialiste soviétique d'Ukraine con 
sidère comme irrégulière la participation 
au Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels et au 
Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques du prétendu «Gouver 
nement chinois» car celui-ci ne repré 
sente pas le peuple chinois et n'a pas le 
droit de parler au nom de la Chine.

Le Gouvernement de la République 
socialiste soviétique d'Ukraine considère 
qu'il n'existe qu'un seul Etat chinois, à 
savoir la République populaire de Chine.
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UNION OF SO VIET 
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«TIpeflCTaBHTejIbCTBO CCCP npH OOH SaHBJlHCT, HTO COBCTCKHH COK>3 HC
npusnaeT HMeiomHM saKOHHyio CHJiy noOTHcaHHe HaHKafiuiHCTOM Me>K,ayHapofl- 
Horo naKTa 06 SKOHOMHHecKHX, coiuianbHbix H KyjibTypHbix npasax, Meacaynapo^- 
HOFO naKTa o rpaacaaHCKHx H nojiHTHHCCKnx npasax H .apyrux aKTOB, o^oGpeHHbix 
FeHepajibHOH AccaMÔjieeft OOH H OTKPWTWX ana noflnHcaHHH B Hbio-fïopKe 
19 flCKaôpa 1966 roaa.

«XopOIIIO H3BCCTHO, HTO HaHKaftffiHCTCKaH KJIHKa HHKOFO HC npeACTaBJlHCT H
ne HMecT npasa BbicTynaTb OT HMCHH KnTaH, H HTO npeacTaBjiHCT KaTaft
IlpaBHTejIbCTBO KHTaÔCKOH HapOflHOH PeCnyÔJIHKH.»

[TRANSLATION]

. . . The Soviet Union does not 
recognize the signature by the Chiang 
Kai-shek representative of the Interna 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights, the International 
Covenant on Civil and Political Rights 
and the other instruments approved by 
the United Nations General Assembly 
and opened for signature at New York 
on 19 December 1966 as having legal 
force.

It is well known that the Chiang Kai- 
shek clique represents no one and has no 
right to speak on behalf of China, and 
that only the Government of the People's 
Republic of China represents China.

YUGOSLAVIA

". . .The Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia con 
siders the signature by the authorities of 
Taiwan of the International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights 
and the International Covenant on Civil 
and Political Rights, opened for signa 
ture at New York on 19 December 1966, 
null and void.

[TRADUCTION]

. . . L'Union soviétique ne reconnaît 
aucune force légale à la signature, par un 
représentant de la clique de Tchang Kaï- 
chek, du Pacte international relatif aux 
droits économiques, sociaux et culturels, 
du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques et des autres instru 
ments adoptés par l'Assemblée générale 
de l'ONU et ouverts à la signature à New 
York le 19 décembre 1966.

Nul n'ignore que la clique de Tchang 
Kaï-chek ne représente personne et n'est 
pas habilitée à prendre la parole au nom 
de la Chine et que seul le Gouvernement 
de la République populaire de Chine 
représente la Chine.

YOUGOSLAVIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... Le Gouvernement de la Républi 
que federative socialiste de Yougoslavie 
considère comme nulle et non avenue la 
signature par les autorités de Taiwan du 
Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels et du 
Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques, ouverts à la 
signature, à New York, le 19 décembre 
1966.
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"The Government of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia con 
siders that only the Government of the 
People's Republic of China is authorised 
to assume obligations on behalf of China 
and to represent her in international», 
organisations."

DECLARATIONS relating to the 
declaration made upon ratification by 
the Federal Republic of Germany 1 
concerning application to Berlin 
(West)

Received on: 

5 July 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE 
PUBLICS

Le Gouvernement de la République 
federative socialiste de Yougoslavie con 
sidère que seul le Gouvernement de la 
République populaire de Chine est 
habilité à assumer des obligations au 
nom de la Chine et à la représenter dans 
des organisations internationales.

DÉCLARATIONS relatives à la déclara 
tion formulée lors de la ratification par 
la République fédérale d'Allemagne 1 
concernant l'application à Berlin- 
Ouest

Reçue le : 

5 juillet 1974

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

6pa

naKT o rpaacaaHCKHx H nojiHTiwecKHX npasax
naKT 06 SKOHOMHiecKHX, couHajibHbix H KyjibTypHbix npaBax,OT 19 flCKa- 

1966 rofla no CBoeMy MaTepnajibHOMy coflep^cannio HenocpeflCTBCHHO 
sonpocbi ôesonacnocTH H CTaTyca. YiHTbiBaa STO, CoBeTCKaa CTO- 

pona paccMaTpHBaeT caejiaHHoe OeaepaTHBHOH PecnyôjiHKofi FepMaHHH saaBJie- 
HHC o pacnpocTpaneHHH fleflcTBHH STHX naKTOB na BepjiHH (SanaflHWH) K3K nenpa- 
BOMepHoe H ne HMeromee HHKaKoft lopnairaecKOH CHJIW, nocKoxtbKy B cooTBeT-
CTBHH C HCTblpeXCTOpOHHHM COrJiameHHCM OT 3 CCHTHÔpH 1971 F. flOrOBOpHWC
oôasaTejibCTBa OPF, aaTparHBarouiHe sonpocbi GesonacnocTH H eraTyca, ne 
MoryT pacnpocTpaHHTbca na Sanaflnwe ceKTOpw BepJiHHa.»

[TRANSLATION]

By reason of their material content, 
the International Covenant on Civil and 
Political Rights and the International 
Covenant on Economic, Social and Cul 
tural Rights of 19 December 1966 di 
rectly affect matters of security and 
status. With this in mind, the Soviet 
Union considers the statement made by 
the Federal Republic of Germany con 
cerning the extension of the operation of 
these Covenants to Berlin (West) to be

1 See p. 86 of this volume.

Vol. 993,1-1453!

[TRADUCTION]

Le Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques et le Pacte inter 
national relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels du 19 décembre 1966 
touchent directement, par leur contenu 
matériel, aux questions de sécurité et de 
statut. C'est pourquoi l'Union soviétique 
considère la déclaration de la République 
fédérale d'Allemagne étendant le champ 
d'application de ces Pactes à Berlin- 
Ouest comme illégale et dénuée de toute

1 Voir p. 86 du présent volume.
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illegal and to have no force in law, since, force juridique puisque, conformément
under the Quadripartite Agreement of à l'Accord quadripartite du 3 septembre
3 September 1971,' the treaty obligations 1971', les obligations contractées par la
of the Federal Republic of Germany af- République fédérale d'Allemagne en ver-
fecting matters of security and status tu de traités ne peuvent s'étendre en ce
may not be extended to the Western Sec- qui concerne les questions de sécurité et
tors of Berlin. de statut aux secteurs occidentaux de

	Berlin.

12 August 1974 12 août 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE ALLE 
MANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Hinsichtlich der Anwendung der Konventionen auf Berlin (West) stellt die Re 
gierung der Deutschen Demokratischen Republik in Ubereinstimmung mit dem Vier- 
seitigen Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjet- 
republiken, des Vereinigten Kônigreiches von GroBbritannien und Nordirland, der 
Vereinigten Staaten von Amerika und der Franzôsischen Republik vom 3. September 
1971 fest, daB Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und 
nicht von ihr regiert werden darf. Die Erklarungen der Regierung der Bundesre 
publik Deutschland, wonach dièse Konventionen auch auf Berlin (West) ausgedehnt 
werden sollen, stehen im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in dem festge- 
legt ist, dalî Vertrâge, die Angelegenheiten der Sicherheit und des Status von Berlin 
(West) betreffen, durch die Bundesrepublik Deutschland nicht auf Berlin (West) aus 
gedehnt werden durfen. Demzufolge kônnen die Erklarungen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland keine Rechtswirkungen zeitigen."

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«B OTHOUICHHH pacnpocTpaHCHHfl KOHBemjHft Ha BepjiHH (SanaflHbifi) 
npaBHTenbCTBo FepMaHCKOH JJeMOKpaTimecKoft PecnyôjiHKH B COOTBBTCTBHH c 
HeTbipexcTopoHHHM corjiauieHHCM Meawy npaBHTeitbCTBaMH Coroaa COBCTCKHX 
CouHajiHCTHiecKHX PecnyôJiHK, CoeflHHCHHoro KoponeBCTBa BejiHKo6pHTaHHH H 
CesepHOH HpjiaHflHH, CoeflHHCHHbix IIlTaTOB AMCPHKH H OpaaayacKoâ Pecny6jiH- 
KH OT 3 ceHTHÔpa 1971 roaa KOHCTarapyeT, ITO BepnHH (Sana^Hbifi) ne HBJIHCTCH 
coeraBHoft nacTbio OeaepaTHBHOH Pecny6jiHKH repMaHHH H ne MOHCCT ynpasjiHTb- 
CH eio. 3aHBjieHHH npaBHxejibCTBa OeaepaTHBHOH PecnyôjiHKH FepMaHHH, cornac- 
HO KOTOpuM 3TH naKTbi floji»CHbi pacnpocTpanHTbCH TaKace Ha BepJiHH 
(SanaflHbifi), naxoflHTCH B npOTHBOpeiHH c HeTbipexcToponHHM cornanieHHeM, B 
KoxopoM aaKpenjieno, HTO corjiaiiieHHH, KacaiomHeca Bonpocos GeaonacnocTH H 
craTyca Bepnnna (Sana^noro) ne MoryT 6wTb pacnpocxpancHbi OeflepaTHBHOH 
PecnyôjiHKOH FepMaHHH Ha BepjiHH (3anaflHbift). B COOTBCTCTBHH c STHM 
aaHBjieHHH npasHxejibCTBa <J>eflepaTHBHott PecnyôjiHKH FepMaHHH ne MoryT HMerb 
npaBOBbix nocueflCTBHH.»

1 United Nations, Treaty Séries, vol. 880, p. 115. l Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 880, p. 115.
Vol. 993,1-14531
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[TRANSLATION]

As regards thé application of the 
Covenants to Berlin (West), the Govern 
ment of the German Democratic 
Republic notes, in accordance with the 
Quadripartite Agreement between the 
Governments of the Union of Soviet 
Socialist Republics, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, 
the United States of America and the 
French Republic of 3 September 1971,' 
that Berlin (West) continues not to be a 
constituent part of the Federal Republic 
of Germany and not to be governed by 
it. The declarations of the Government 
of the Federal Republic of Germany to 
the effect that these Covenants shall be 
extended also to Berlin (West) are in con 
tradiction with the Quadripartite Agree 
ment, which establishes that agreements 
affecting matters of security and status 
of Berlin (West) may not be extended to 
Berlin (West) by the Federal Republic of 
Germany. Accordingly, the declarations 
of the Government of the Federal 
Republic of Germany can have no legal 
effect.

16 August 1974

UKRAINIAN SOVIET 
REPUBLIC

SOCIALIST

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application des 
Pactes à Berlin-Ouest, le Gouvernement 
de la République démocratique 
allemande note, conformément à l'Ac 
cord quadripartite conclu le 3 septembre 
197l 1 entre les Gouvernements de l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques, 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, des Etats-Unis 
d'Amérique et de la République 
française, que Berlin-Ouest ne fait pas 
partie de la République fédérale 
d'Allemagne et ne doit pas être 
gouvernée par elle. Les déclarations du 
Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne selon lesquelles ces pactes 
doivent également s'étendre à Berlin- 
Ouest sont en contradiction avec l'Ac 
cord quadripartite, selon lequel les ac 
cords concernant les questions afférentes 
à la sécurité et au statut de Berlin-Ouest 
ne peuvent pas être étendus à Berlin- 
Ouest par la République fédérale 
d'Allemagne. En conséquence, les 
déclarations du Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne sont 
sans effet en droit.
16 août 1974

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE 
D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT —TEXTE RUSSE] 

naKT o rpaacflancKHx H nojiHTHiecKHx npasax H MoKayna-
naKT OÔ 3KOHOMHHCCKHX, COU.HajIt.HMX H KVJIbTVpHblX npaBaX OT 19 flC-

Ka6p» 1966 roaa no CBoeivry MaxepiiajibHOMy coflepacanaio HenocpeacTBCHHo aa- 
TparHBaeT Bonpocw ôeaonacnocTH H cTaxyca. yturrbiBan STO, YKpaHHCKaH CCP 
paccMaxpHBaeT cflenannoe OeaepaTHBHOH Pecny6n0KoË FepMaHHH aaaBjieHne o 
pacnpocTpaneHHH aeâcxBHH 3THX naKTOB na BepjiHH (SanaflHbiS) icaic HenpaBO- 
Mepnoe H ne HMeiomee HHKaKoft lopHfliraecKofi CHJIBI, nocKOJibicy B COOTBCTCTBHH c 
HeTbipexcTOpOHHHM corjiaiiieHHeM OT 3 ceHTH6pa 1971 ro«a floroBOpnbie oônaa- 
TejibCTsa OPF, saTparHBarouiHe Bonpocbi GeaonacHocra H cxaTyca, ne MOFVT pa- 
cnpocTpanHTbCH na SanaflHbie ceKTOpa BepjiHHa.»

1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. 
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1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 880, p. 115.
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

The International Covenant on Civil 
and Political Rights and the Interna 
tional Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights of 19 December 
1966, by their material content, directly 
affect questions of security and status. 
In view of this, the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic considers the state 
ment by the Federal Republic of Ger 
many concerning the extension of the ap 
plicability of these Covenants to Berlin 
(West) to be illegal and to have no legal 
force, since in accordance with the 
Quadripartite Agreement of 3 Septem 
ber 1971 the treaty obligations of the 
Federal Republic of Germany affecting 
questions of security and status cannot 
be extended to the Western sector of 
Berlin.

Le Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques et le Pacte inter 
national relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels du 19 décembre 1966 
touchent directement, de par leur teneur, 
aux questions de sécurité et de statut. 
Dans ces conditions, la République so 
cialiste soviétique d'Ukraine considère la 
déclaration de la République fédérale 
d'Allemagne sur l'extension de ces Pactes 
à Berlin (Ouest) comme illégale et dénuée 
de toute force juridique étant donné que, 
conformément à l'Accord quadripartite 
du 3 septembre 1971, les obligations con 
ventionnelles de la République fédérale 
d'Allemagne quant aux questions de sé 
curité et de statut ne peuvent s'étendre 
aux secteurs occidentaux de Berlin.

DECLARATIONS relating to the decla 
ration made by the Union of Soviet 
Socialist Republics, on 5 July 1974,' 
concerning application to Berlin 
(West)

Received on: 

5 November 1974

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND 
UNITED STATES OF AMERICA

"The Governments of France, the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the United States 
of America wish to bring to the attention 
of the States Parties to the Covenants 
that the extension of the Covenants to 
the Western Sectors of Berlin received 
the prior authorization, under estab 
lished procedures, of the authorities of 
France, the United Kingdom and the 
United States on the basis of their 
supreme authority in those Sectors.

1 Seep, 98 of this volume.

DÉCLARATIONS relatives à la déclara 
tion formulée par l'Union des Républi 
ques socialistes soviétiques, le 5 juillet 
1974', concernant l'application à 
Berlin-Ouest

Reçue le : 

5 novembre 1974

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE- 

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD

«Les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis 
d'Amérique souhaitent porter à l'atten 
tion des Etats parties à ces Pactes que 
l'extension de ceux-ci aux secteurs oc 
cidentaux de Berlin a été au préalable ap 
prouvée, conformément aux procédures 
établies, par les autorités de la France, 
du Royaume-Uni et des Etats-Unis agis 
sant sur la base de leur autorité suprême 
dans ces secteurs.

i Voir p. 98 du présent volume.

Vol. 993,1-I4531
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"The Governments of France, the 
United Kingdom and the United States 
wish to point out that the International 
Covenant on Economic, Social and Cul 
tural Rights and the International Cove 
nant on Civil and Political Rights, the 
primary purpose of both of which is the 
protection of the rights of the individual, 
are not treaties which 'by reason of their 
material content, directly affect matters 
of security and status'.

"As for the references to the 
Quadripartite Agreement of 3 Septem 
ber 1971 1 which are contained in the 
communication made by the Govern 
ment of the Union of Soviet Socialist 
Republics referred to in the Legal 
Counsel's Note, the Governments of 
France, the United Kingdom and the 
United States wish to point out that, in a 
communication to the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics 
which is an integral part (annex IV, A) 
of the Quadripartite Agreement, they 
reaffirmed that, provided that matters of 
security and status are not affected, in 
ternational agreements and arrange 
ments entered into by the Federal 
Republic of Germany may be extended 
to the Western Sectors of Berlin. For its 
part the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, in a com 
munication to the Governments of 
France, the United Kingdom and the 
United States which is similarly an in 
tegral part (annex IV, B) of the Quad 
ripartite Agreement, affirmed that it 
would raise no objection to such exten 
sion.

"In authorizing the extension of the 
Covenants to the Western Sectors of 
Berlin, as mentioned above, the 
authorities of France, the United 
Kingdom and the United States took all 
necessary measures to ensure that the 
Covenants cannot be applied in the 
Western Sectors of Berlin in such a way 
as to affect matters of security and

«Les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai 
tent faire remarquer que le Pacte inter 
national sur les droits économiques, 
sociaux et culturels et le Pacte interna 
tional sur les droits civils et politiques, 
dont l'objet est, au premier chef, de pro 
téger les droits de l'homme en tant qu'in 
dividu, ne sont pas des traités qui, «du 
fait de leur contenu matériel, affectent 
directement les questions de sécurité et 
de statut».

«En ce qui concerne les références 
faites à l'Accord quadripartite du 3 sep 
tembre 1971', dans la communication du 
Gouvernement de l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques à laquelle il 
est fait référence dans la note du Con 
seiller juridique, les Gouvernements de 
la France, du Royaume-Uni et des Etats- 
Unis souhaitent faire remarquer que, 
dans une communication au Gouverne 
ment de l'Union soviétique, communica 
tion qui fait partie intégrante (an 
nexe IV, A) de l'Accord quadripartite, ils 
ont à nouveau affirmé que, à condition 
que les questions de sécurité et de statut 
ne soient pas affectées, les accords et ar 
rangements internationaux conclus par 
la République fédérale d'Allemagne 
pourraient être étendus aux secteurs oc 
cidentaux de Berlin. Le Gouvernement 
de l'Union soviétique, pour sa part, dans 
une communication aux Gouvernements 
de la France, du Royaume-Uni et des 
Etats-Unis qui fait, de même, partie in 
tégrante (annexe IV, B) de l'Accord qua 
dripartite, a déclaré qu'il ne soulèverait 
pas d'objections à une telle extension.

«En autorisant, ainsi qu'il est indiqué 
ci-dessus, l'extension de ces Pactes aux 
secteurs occidentaux de Berlin, les auto 
rités de la France, du Royaume-Uni et 
des Etats-Unis ont pris toutes les disposi 
tions nécessaires pour garantir que ces 
Pactes seraient appliqués dans les 
secteurs occidentaux de Berlin de telle 
manière qu'ils n'affecteront pas les ques-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. 
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1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 880, p. 115.
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status. Accordingly, the application of 
the Covenants to the Western Sectors of 
Berlin continues in full force and effect."

lions de sécurité et de statut. En consé 
quence, l'application de ces Pactes aux 
secteurs occidentaux de Berlin demeure 
en pleine vigueur et effet.»

6 December 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

6 décembre 1974

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE

"By their note of 4 November 1974, 
circulated to all States Parties to either of 
the Covenants by C.N.306.1974.- 
TREATIES-7 of 19 November 1974,' the 
Governments of France, the United 
Kingdom and the United States 
answered the assertions made in the 
communication of the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics 
referred to above. The Government of 
the Federal Republic of Germany shares 
the position set out in the note of the 
Three Powers. The extension of the 
Covenants to Berlin (West) continues in 
full force and effect."

DECLARATION relating to the decla 
rations made by France, the United 
Kingdom of Great Britain and North 
ern Ireland and the United States of 
America, on 5 November 1974, 1 and 
by the Federal Republic of Germany, 
on 6 December 1974, 2 concerning ap 
plication to Berlin (West)

Received on: 

13 February 1975

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB 
LICS

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Dans leur note en date du 4 novembre 
1974, qui a été distribuée à tous les Etats 
parties au Pacte C.N.306.1974.- 
TREATIES-7 le 19 novembre 19741 , les 
Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amé 
rique ont; répondu aux assertions 
contenues dans la communication du 
Gouvernement de l'Union des Républi 
ques socialistes soviétiques mentionnée 
ci-dessus. Le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne par 
tage les vues formulées dans la note de 
ces trois puissances. L'extension des 
Pactes à Berlin-Ouest demeure en pleine 
vigueur et effet.
DÉCLARATION relative aux déclara 

tions formulées par les Etats-Unis 
d'Amérique, la France et le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, le 5 novembre 1974', et par la 
République fédérale d'Allemagne, le 
6 décembre 19742 , concernant l'appli 
cation à Berlin-Ouest

Reçue le : 

13 février 1975

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

cTopona ciHxaex neoôxoflHMbiM mxaxBepaHXb CBOIO xo^Ky ape- 
HHH o HenpaBOMepnocTH pacnpocxpaHCHHH OPF aeôcxBHH

1 See p. 101 of this volume.
2 See above,

1 Voir p. 101 du présent volume.
2 Voir ci-dessus.
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naKxa o rpaacaancKHx H nojnrnwecKHx npasax H MeacflynapoflHoro naKxa 06 3KO- 
HOMiwecKHx, couHanbHbix H KyjibTypnwx npasax OT 19 aeKaôpa 1966 roaa na 
EepJiHH (SanaflHbiô), H3jtoaceHHyio B HOTC FeHepajibHOMy CeKpexapio OT 4 HIOJIH 
1974 roaa (C.N.145.1974..TREATIES-3 OT 5 asrycra 1974 roaa).»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

The Soviet Union deems it essential to 
reassert its view that the extension by the 
Federal Republic of Germany of the 
operation of the International Covenant 
on Civil and Political Rights and the In 
ternational Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights of 19 Decem 
ber 1966 to Berlin (West) is illegal, as 
stated in the note dated 4 July 1974 ad 
dressed to the Secretary-General 
(C.N.145.1974.TREATIES-3) of 5 Au 
gust 1974.'

L'Union soviétique tient à réitérer qu'à 
son point de vue l'extension à Berlin- 
Ouest, par la République fédérale 
d'Allemagne, de l'application du Pacte 
international relatif aux droits civils et 
politiques et du Pacte international 
relatif aux droits économiques, sociaux 
et culturels, du 19 décembre 1966 est il 
légale, pour les motifs qu'elle a exposés 
dans sa note du 4 juillet 1974 au Secrétaire 
général (C.N. 145.1974.TREATIES-3) 
du 5 août 1974'.

DECLARATIONS relating to the decla 
rations made by the German Demo 
cratic Republic, on 12 August 1974, 2 
and the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic, on 16 August 1974, 2 con 
cerning application to Berlin (West)

Received on: 

8 July 1975

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND 
UNITED STATES OF AMERICA

DÉCLARATIONS relatives aux décla 
rations formulées par la République 
démocratique allemande, le 12 août 
19742 , et la République socialiste 
soviétique d'Ukraine, le 16 août 19742 , 
concernant l'application à Berlin- 
Ouest

Reçue le : 

8 juillet 1975

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE- 

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD

1 See p. 98 of this volume.
2 See pp. 99 and 100 of this volume.

1 Voir p. 98 du présent volume.
2 Voir p. 99 et 100 du présent volume.
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"The [above-mentioned declarations'] 
refer to the Quadripartite Agreement of 
3 September 1971. 2 This Agreement was 
concluded in Berlin between the Govern 
ments of the French Republic, the Union 
of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the United States of America. 
The Governments sending these commu 
nications are not parties to the Quadri 
partite Agreement and are therefore not 
competent to make authoritative com 
ments on its provisions.

"The Governments of France, the 
United Kingdom and the United States 
wish to bring the following to the atten 
tion of the States Parties to the in 
struments referred to in the above- 
mentioned communications. When au 
thorising the extension of these in 
struments to the Western Sectors of 
Berlin, the authorities of the Three 
Powers, acting in the exercise of their 
supreme authority, ensured in accord 
ance with established procedures that 
those instruments are applied in the 
Western Sectors of Berlin in such a way 
as not to affect matters of security and 
status.

"Accordingly, the application of these 
instruments to the Western Sectors of 
Berlin continues in full force and effect.

«Les [déclarations susmentionnées 1 ] se 
réfèrent à l'Accord quadripartite du 3 sep 
tembre 197l 2 . Cet Accord a été conclu à 
Berlin par les Gouvernements de la Répu 
blique française, de l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis 
d'Amérique, Les Gouvernements qui ont 
adressé ces communications ne sont pas 
parties à l'Accord quadripartite et n'ont 
donc pas compétence pour interpréter de 
manière autorisée ses dispositions.

«Les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai 
tent appeler l'attention des Etats parties 
aux instruments diplomatiques auxquels 
il est fait référence dans les commu 
nications ci-dessus sur ce qui suit. 
Lorsqu'elles ont autorisé l'extension de 
ces instruments aux secteurs occidentaux 
de Berlin, les autorités des trois Puissan 
ces, agissant dans l'exercice de leur 
autorité suprême, ont pris, confor 
mément aux procédures établies, les 
dispositions nécessaires pour garantir 
que ces instruments seraient appliqués 
dans les secteurs occidentaux de Berlin 
de telle manière qu'ils n'affecteraient pas 
les questions de sécurité et de statut.

«En conséquence, l'application de ces 
instruments aux secteurs occidentaux de 
Berlin demeure en pleine vigueur.

1 See "Declaration by the German Democratic Republic 
relating to the declaration made upon ratification by the 
Federal Republic of Germany concerning application to 
Berlin (West)" on p. 99 of this volume; and "Declaration 
by the Ukrainian Soviet Socialist Republic relating to the 
declaration made upon ratification by the Federal Repub 
lic of Germany concerning application to Berlin (West)" 
on p. 100 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

1 Voir «Déclaration par la République démocratique 
allemande relative à la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne con 
cernant l'application à Berlin-Ouest» à la page 99 du pré 
sent volume; et «Déclaration par la République socialiste 
soviétique d'Ukraine relative à la déclaration formulée lors 
de la ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest» à la page 100 du 
présent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 880, p. 115.
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"The Governments of France, the 
United Kingdom and the United States 
do not consider it necessary to respond 
to any further communications of a 
similar nature by States which are not 
signatories to the Quadripartite Agree 
ment. This should not be taken to imply 
any change in the position of those Gov 
ernments in this matter."

19 September 1975

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"By their Note of 8 July 1975,' . . . 
the Governments of France, the United 
Kingdom and the United States 
answered the assertions made in the 
communications referred to above. The 
Government of the Federal Republic of 
Germany, on the basis of the legal situa 
tion set out in the Note of the Three 
Powers, wishes to confirm that the ap 
plication in Berlin (West) of the above- 
mentioned instruments extended by it 
under the established procedures con 
tinues in full force and effect.

"The Government of the Federal 
Republic of Germany wishes to point out 
that the absence of a response to further 
communications of a similar nature 
should not be taken to imply any change 
of its position in this matter."

«Les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis n'esti 
ment pas nécessaire de répondre à 
d'autres communications d'une sembla 
ble nature émanant d'Etats qui ne sont 
pas signataires de l'Accord quadripar 
tite. Ceci n'implique pas que la position 
des Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis ait 
changé en quoi que ce soit.»

19 septembre 1975

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Par leur note du 8 juillet 1975', . . . 
les Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis ont 
répondu aux affirmations contenues dans 
les communications mentionnées plus 
haut. Le Gouvernement de la Républi 
que fédérale d'Allemagne, sur la base de 
la situation juridique décrite dans la note 
des trois Puissances, tient à confirmer 
que [l'instrument susmentionné], dont il 
a étendu l'application à Berlin (Ouest) 
conformément aux procédures établies, 
continue d'y être pleinement en vigueur.

Le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne tient à signaler que 
l'absence de réponse de sa part à de 
nouvelles communications de même 
nature ne devra pas être interprétée 
comme signifiant un changement de po 
sition en la matière.

1 See p. 104 of this volume. 
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